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قن لٌ ما تراه و سأنبئك بعمة عًشك  و طريقة  

ريجًس دوبريه         تفكيرك

 1993- حًاة و مىت الصىرة -        

 



 

 

 

        إٖدا٤

اتذُد يًّ٘ تعالى ايرٟ أَدْا بايك٠ٛ ٚ ايسغب١ في طًب ايعًِ ايٛاضع، 

فايعًِ لا ٜتشكل إلا بايعٌُ ٚ المجابس٠ فُٗا صفتإ َلاشَتإ 

.   يلاضتجُاز اتذكٝكٞ في اتذٝا٠

ٍُ دٗداً فـٞ تسبٝتي  أٖدٟ ٖرا ايعٌُ إلى ٚايدتٞ ايػاي١ٝ ايتي لم تأ

ٚ زعاٜتي بهٌ عطف ٚ سٓإ فكد سمعت طسب ايًٌٝ َٔ ,ٚتٛدٝٗٞ

أدًٞ، إلى أٍٚ ن١ًُ ْطكت بٗا فطالما تمٓٝت إٖدا٥ٗا ٚ تكديمٗا في 

نُا أغهس إخٛتٞ ٚأضستٞ  ٚأصدقا٥ٞ جمٝعا بايتٛد٘ . أس٢ً طبل 

إلى َٔ . إلى نٌ َٔ عًُني سسفاً أصبح ضٓا بسق٘ ٜط٤ٞ ايطسٜل أَاَٞ

. افتكدٙ في َٛاد١ٗ ايصعاب ٚلم تمًٗ٘ ايدْٝا لأزتٟٛ َٔ سٓاْ٘ أبٞ .

. تسُد

 



 

 

ن١ًُ غهس ٚ عسفإ        

أضتاذتٓا الأفاضٌ، يهِ َني نٌ ايتكدٜس ٚ الإستراّ ، ع٢ً دٗٛدنِ 

 ٚ صصح َطازْا, ايج١ُٓٝ ٚايك١ُٝ  فإٕ عطا٥هِ ايدا٥ِ قد أْاز طسٜكٓا
فُٓهِ , يكد ضشٝتِ بٛقتِٗ ٚدٗدِٖ في ضبٌٝ تٛدٝٗٓا ٚ تٛعٝتٓا

ٚ إٔ لهرا ايٓذاح أضساز  َتُج١ً في  الإخلاص ٚ , تعًُّٓٓا َع٢ٓ ايٓذاح

سب الإطلاع ٚ عدّ الإيمإ بإضتشاي١ الإبداع ٚ الإتٝإ بالمع١ًَٛ 

ٚ يعٌ الأجمٌ في ٖرا إٔ تهًٌ دٗٛدْا دا٥ُا , ايصشٝش١ أُٜٓا ٚددت

ٚ لهرا ْػهسنِ دصٜلا ع٢ً تزٗٛداتهِ المبرٚي١ ٚ ْطأٍ . بايٓذاح

 .ايًّ٘ عص ٚدٌ إٔ يجعًٗا في َٝصإ سطٓاتهِ


إزٚإ عُاد صبرٟ



 َكد١َ
 

 ‌أ
 

دأبت الأقلاـ عمى إختلاؼ إتجاىاتيا الفكرية و الفمسفية عند تناوليا ماىية الترجمة عمى   

ربطيا بذلؾ النقل المكثف و المجرد لمعارؼ الناس و العمماء و ذلؾ وفق ميثولوجيا قمعة 

أوجبت حتمية . بابل التي وصفت الإنساف التائو و ىو يبحث عف أخيو ليتواصل معو 

, العصر و مقتضيات العولمة دخوؿ الترجمة إلى مياديف أخرػ لـ يسبق أف تتعامل معيا قط

و قد , و في خضـ ىذا يصعب عمينا أف نجد تعريفا جامعا لمترجمة لأنيا متعددة الفروع

فما ىي , أصبح الإنساف مطالباً بمواكبة التقدـ الذؼ آلت إليو المّغات بصفتيا أدوات لمترجمة

ىر تتناوليا الأقلاـ و تتمفع بيا كثير مف د ظمت حيناً مف اؿ الّتيياترػ تمؾ الآفاؽ المستقبمية

 الألسف ؟

عمى ممكة المساف مثمما يقوؿ إبف خمدوف و الرصيد المعرفي بنوعيو   يقوـ الفعل الإبداعي

و الإبداع ىو تمؾ الطاقة الإيحائية التي تكشف عف جوىر الأشياء و التي , حسب الديداوؼ 

ترقى إلى عوالـ غير متناىية يعرضيا المبدع مف خلاؿ عنصريف ميميف إلى عناصر 

. التعبير ميارة الوصف و رقة الكلاـ

أو التصوير بشكل عاـ لـ يكف حكراً عمى العمل التحريرؼ ,    إف حموؿ الصورة الفنية

و , لممترجـ بل جاءت الصورة لتضفي بجماليا عمى فف الترجمة و المستندات بشكل عاـ

آفاؽ الترجمة  و عمى ىذا المنواؿ تتمثل, و تغمر معانيو, لتنعش الحس الخيالي لممترجـ

 ينصب و ينصير ضمف سلاسة لمتّجانس الفنيالعصرية في الإستعانة بالصورة كمنطمق 

لعل يكوف ىذا الإجراء نافعا لدػ مصمّمي المطويات و الدوريات و الدلائل , الأسموب



 َكد١َ
 

 ‌ب
 

إذ تعتبر نماذج ,  و إحياء التراثالوطنيةنظراً لأىميتيا في النيوض بالسياحة , السياحية

: وعميو ينبغي عمينا طرح سمسمة مف التساؤلات ,مصغرة لثقافة البلاد

o  إلى أؼ مدػ يمكف إعتبار الصورة جزءاً مف النص ؟ و كيف يمكف ترجمتيا        

 بما أنيا عنصر غير لساني مختمف عف فحوػ النص المكتوب ؟       

o ما ىي النظرية و الإجراء المتبعاف في ترجمة الصورة ؟. و إف تحقق ذلؾ 

o و ىل بإستطاعتنا ترجمة جميع أنماط الصور ؟ التجانس كيف يتـ ذلؾ 

o أيف مكاف الصورة في الترجميات , ىل لمترجمة حدوداً مف بيف العموـ                

 الحديثة ؟    

o   و أخيراً ماىي الوضيفة الأساسية لمصورة في الفف و تنشيط الذاكرة                

 الجماعية؟   

 مف أجل حل ىذه الإشكاليات ارتأيت أف أتناوؿ الموضوع مف الأساس أؼ التطرّؽ إلى 

الترجمة و النيج التي إتخذتو منذ أف أعُتبرت نشاطاً ثانويا إلى أف أصبحت عمماً مستقلًا مع  

: فجاء عنواف الفصل الأوؿ كالأتي, إبراز إىتماماتيا العصرية في خضـ تمازج الثقافات 

. إبستيمولوجية الترجمة بيف المبادغ الكلاسيكية و آفاؽ المستقبل

و فيو حاولت بكل أمكف "  و إبداع تجانسالنص و الصورة: " أما الفصل الثاني فعنونتو 

أف أعطي رؤية موضوعية عممية عف مفاىيـ الصورة و أنواعيا و أثرىا في العموـ الإنسانية 

فتطرقت إلى المقاربة السميائية لمترجمة و الترجمة , و كذلؾ علاقتيا بنشاط المترجـ الحالي



 َكد١َ
 

 ‌ج
 

كما خصّصت جانبا مف الفصل ذاتو إلى تاريخ التراث . و الترجمة الإبداعية, التحويمية

حيائو عف طريق الصور الفنية التي تصف لنا نمط عيش الجزائرييف في فترات   الجزائرؼ وا 

. فكانت أشغاؿ بيار بورديو في ىذا المضمار أكثر مف رائعة, متعددة

حيث حاولت بكل ما تيسّر لي ,   أما الفصل الثالث فقد جاء تطبيقاً لكل ما سبق ذكره 

جمعو تطبيق المفاىيـ التي حمّمتيا في الجانب النظرؼ و ذلؾ بإختيار عيّنات مف النصوص 

التي تحتوؼ عمى الصور مثل الإشيار و تحميميا سميائياً و ملاحظة أثرىا عمى المعنى 

. الإجمالي لممستند و كذلؾ محاولة إيجاد الإجراء الملائـ لترجمة ىذا النوع مف المستندات

" دفاتر الشرؽ "كما تطرّقت أيضاً إلى أشغاؿ الرساّـ الفرنسي جاؾ فرانديز و سمسمتو الشييرة 

و الدينية و السياسية , الثقافية و الإجتماعية: أيف وصف فييا الجزائر مف جميع النواحي 

. إباف الإستعمار طيمة قرف و إثناف و ثلاثيف سنة

 التي تتعمّق بالمنيجية و محاولة إيجاد المنيج  تمؾ البحث حافلا بالعراقيل و لاسيماكاف

 الطريقة التحميمية التي مف خلاليا تمكنت مف المحافظة عمى تسمسل الأفكار و أؼ, المناسب

لغة العربية ؿّ كما إستعنت كثيراً بالمراجع الاجنبية نظراً لقمة المواضيع با, الرّبط بيف الفصوؿ

كما لـ أتردّد أيضاً في إدخاؿ بعض , التي لـ تتناوؿ موضوع الصورة و الترجمة معاً إلّا ناذرا

و الترجمة التحويمية لأنيا تمثّل تطمّعات المترجـ اليوـ و , المفاىيـ الجديدة كالترجمة الإبداعية

. تحدّياتو



 َكد١َ
 

 ‌د
 

لكف ,  لقد كاف البحث ممتعا لمغاية حيث قادني إلى عالـ الصور وأثرىا عمى المشاىد

فقد أضحى أمر ليس بالييّف الإلماـ بمفاىيـ , و مف جية أخرػ , الوقت كاف ألذّ أعدائي

عدّة  الأمرفقد تطمّب, ..متعمّقة بالّمسانيات كالنص و المناص و النص المحيط و غيرىا

و في الأخير لا بد مف . قراءات مف اجل إدراؾ تمؾ المفاىيـ و لو كاف ذلؾ في أبسط الأمور

كما أشكر كل مف أسيـ مف قريب أو بعيد , شكر اّللّ تعالى الذؼ وفقني في إنجاز ىذا العمل

. في مساعدتي عمى إتمامو

 

 

 

 

 

 

 



 

 

   

 

 :ايفصٌ الأٍٚ 

إبطتُٝٛيٛد١ٝ ايترجم١ بين المبادئ ايهلاضٝه١ٝ ٚ آفام 

 المطتكبٌ

 ٍٚتطٛز عًِ ايترجم١: المبشح الأ 

 ْٞإتجاٖات َعاصس٠:  المبشح ايجا
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تمارس الترجمة في عصرنا الحالي بطريقة أقل ما يقاؿ عنيا أنيا مختمفة مقارنة بما كانت   

لأف الأوضاع قد تغيّرت مع ظيور , مما يدفعنا لمتساؤؿ عف بيئة المترجـ الحالي, عميو سابقا

وتحدث ماثيو , لتتغير عندئذ تحديات ممارسي ىذا النشاط, وسائل الإعلاـ التكنولوجيا وتطوّر

غيدر في ىذا الموضوع مشيراْ بأف الترجمة قد أثرت بشكل كبير في الحركة العامة لمعولمة 

إف تنوّع الثقافات وتعدد المغات ,لأنيا ىي التي أنتجتيا و ساىمت في نقل مبادئيا و أفكارىا

أدّيا إلى إنشاء برامج لمترجمة في غاية الأىمية ممّا يفسّر مدػ وعي المجتمع الدولي 

    (1)بالرّىانات المتعمّقة بيا

ويتجمّى نشاط العولمة في سعي الأمـ إلى التعاوف فيما بينيا لتحقيق تنمية شاممة مثمما 

: يقوؿ محمد حسف يوسف

, إن دور الترجمة ىو دور خطير و بخاصة في الآونة الأخيرة" 
حيث يجب أن تتواكب الحركة الفكرية في أي بمد مع التطوّرات الّسريعة 

التي تطرأ في العموم الإجتماعية المختمقة و لكن يكون ذلك إلا عن طريق 
نقل أفكار الدول المتقدّمة لتسترشد بيا الدول النامية في طريقيا نحو 

و حتى تستطيع ىذه الدول مسايرة التقدم العممي . التنمية الشّاممة
   (2)"الحادث حوليا فتزدىر و تحتل موقعيا الحضاري المناسب

                              
1. Cf., GUIDERE, Mathieu, Introduction à la traductologie, penser la traduction : hier, 

aujourd’hui, demain. Paris, Ed, De Buesh supérieur, 2008, p4. 

 4ص ,1998 ,الكويت ,1طIPE ,شركة معاىد التدريب والتعميـ الأىمي, كيف تترجـ,  محمد حسف يوسف  2 .
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ما آلت إليو الترجمة ىو تجسيد لاستقلالية عمـ كاف يبحث دائما عف ىويتو بيف العموـ   

خاصة ,حيث تميل نحو التخصص أكثر فأكثر مع الاكتشافات في جميع المياديف ,الأخرػ 

بفضل الاحتكاؾ مع باقي العموـ الإنسانية , وعميو. في النصف الثاني مف القرف العشريف

 المستمدة مف الفمسفة(Dichotomies) نشأت في الترجمة بعض الثنائيات ,والاجتماعية 

تقسيم منطقي :" والقسمة الثنائية حسب لالاند ىي  (Philosophie dualiste)المثنوية 

وفي , تشبّع الفكر الترجمي بياتو المفاىيـ. (3)"..(متضادّين عموما)لمفيوم إلى مفيومين

كما أشار ماثيو غيدر  ,صح كياف الترجمة و استقاـ شأف الجسـ السميـ, ظل ذلؾ التعارض

 و يمكف (Introduction à la traductologie),إلى ىاتو القسمات الثنائية في كتابو 

:  إستعراض أىمّيا عمى النحو التالي

 الترجمة بيف التنظير و التطبيق     (Théorie vs pratique)  

  الترجمة بيف التقديس و التدنيس  (Sacré vs Profane)  

  الترجمة وعدـ قابميتيا(Traduisible vs intraduisible) 

  الترجمة نشاط عممي أـ أدبي   (scientifique vs littéraire)    

  و الحريةالأمانة الترجمة بيف          (Fidélité vs liberté)     

                              
عويدات لمطباعة   , إشراؼ أحمد عويدات, خميل أحمد خميل.تع, المجمّد الأوؿ, موسوعة لالاند الفمسفية,  أندريو لالاند3.

. 277ص, 2001,بيروت, 2ط, والنشر
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 الآلة أـ الإنساف العادؼ : مستقبل الترجمة(Humain vs Machine) (4) 

 :الترجمة بين النظرية و التطبيق .1

و , أؼ أنو إبستومولوجياً يممؾ إطارا عمميا يحدد قواعده الرئيسية, الترجمة عمـ مستقل

إنما , إنطلاقا مف ىنا فلابد أف تكوف لو نظريات عممية و إذا لـ يتحقق ذلؾ فإنو ليس بعمـ

النظرية قضية :" تعرّؼ النظرية عمى النحو التالي .Pseudoscience)) .يصبح عمما زائفا

تثبت ببرىان و ىي عند الفمسفة تركيب عقمي مؤلف من تصوّرات منسّقة تيدف إلى ربط 

منذ , يتعارض مع النظري , ما يتعمّق بالعمل...":و أما التطبيق فيو (5)"النتائج بالمبادئ

 .(6)."وخصوصا عند أرسطو, العصر الإغريقي القديم

أؼ أف الترجمة مف الجانب النظرؼ ىي التأمل في ظواىر المّغة والمجتمع قصد تحميميا و 

الحواجز التي  إستنباط أحكاميا وفيـ مستجدّاتيا لمنح المترجـ خطة مستقبمية تسانده في رفع

أمّا التطبيق في الترجمة ىو في حدّ ذاتو تطوير ليا و لا يمكف لمنظرية أف ,تعيقو أثناء عممو 

إلا ,  يصبح المترجـ بارعاً لاو بل تضيّع مف وقتو, تخدـ المترجـ في أؼ حاؿ مف الأحواؿ

, إف الشقّاف المتبايناف لمترجمة. و قراءة النصوص بشتى أنواعيا, فضل الممارسة اليوميةب

                              
4. Cf. GUIDERE, Mathieu. Op. Cit. pp 22-37. 

, 1ط, دارالكتاب المبناني, 1ج,المعجـ الفمسفي بالألفاظ العربية و الفرنسية و الإنكميزية و اللاتينية, جميل صميبا.د 5.
. 477ص, 1971, بيروت

. 1018ص, المجمّد الثاني,المرجع السّابق,  أندريو لالالند6.
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ىما محل نقاش المختصّيف ولا يزاؿ مؤيدو الشّق التطبيقي [الشّق النظرؼ و الشّق التطبيقي]

فمـ , يقرّوف بأسبقيّتيـ في ىذا المجاؿ بالنظر إلى الأشغاؿ اليائمة التي اُنجزت منذ عدّة قروف 

خاصة في ظل الجمود الفكرؼ الذؼ كاف , تكف ليؤلاء صفة تميق بمكانتيـ وتثبث وجودىـ

لكف سرعاف ما تغيّرت الأمور مع النصف الثاني مف , يسود أوروبا خلاؿ العصور الوسطى

حيث تقارب الجانباف إلى درجة التوافق و التكامل بفضل إزدىار عمـ المّغة و , القرف العشريف

و تحميل , و المقارنة, تخصّصاتو المختمفة كعمـ المّغة الإجتماعي و المسانيات التطبيقية

 :  (Maurice PERGNIER)و في ىذا السّياؽ يقوؿ موريس برنييو. الخطاب

, تثبت كيانو, محضة, أن تكون لعمم المّغة صفة عممية يفترض 
لكنو يفتقر إلى تمك الصفة بسبب عدم إتّخاده منيجاً عممياً يعتمد عمى 
استغلال النماذج النظرية المقترحة و مقارنتيا مع الفحوصات التجريبية 

 (فقدان القدرة عمى الكلام)تمثل الترجمة إلى جانب الحبسة ... باستمرار
من أىم الحقول التي يبحث فييا عمم المّغة و بفضل ىذا طرحت الترجمة 

  .لكل نظرية لسانية فيي حسب رأيي مركز, العديد من المسائل المّغوية
*7    

                              
7 PERGNIER, Maurice,  théorie linguistique et théorie de traduction. 

https://www.erudit.org/revue/meta/1981/v26/n3/003823ar.pdf, consulté le 03/05/2016.  

« La linguistique est une discipline qui se veut scientifique mais c’est une science qui manque 

singulièrement de procédures de vérifications expérimentales. Or, il n’est guère de discipline 

qui puisse se dire scientifique si elle ne procède pas par un mouvement d’aller-retour constant 

entre l’établissement de modèles théoriques et les vérifications expérimentales… parmi les 

champs de vérifications expérimentales qui s’ouvrent aux modèles linguistiques il n’en est 

peut être que deux, la pathologie du langage – notamment l’étude des aphasies et l’autre est la 

traduction. C’est pourquoi je place pour ma part les problèmes soulevés par la traduction au 

centre de toute théorie linguistique ». 

 

https://www.erudit.org/revue/meta/1981/v26/n3/003823ar.pdf
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ف كانت قد      يمكف تأويل ىذا بأف قضيّة الترجمة ىي أوّلا و قبل كلّ شيء مسألة إنتماء وا 

نالت إستقلاليا تدريجياً إبتداءاً مف الخمسينيات فإنيا تستمدّ حتماً جانبيا النظرؼ مف عمـ 

 بأف تكوف لمترجمة (Umberto ECO)مف جيتو يؤمف أمبرتو إيكو. المّغة التي تفرّعت منو

شريطة أف تسير في إتجاه عممي و أف تطبّق محتوياتيا عمى أرض الواقع بعيدا عف , نظرية

 :التنظير العممي المجرّد الذؼ لا جدوػ منو حيث يقوؿ 

 ينتابني أحياناً شعور بعدم الرّضى لأمرالترجمة بخصوص  
إذ ميما كثرت حججيا النظرية إلا أنّيا تفتقر إلى الوضوح , معالميا

في كثير من الحالات كنت أعتقد أن ... بسبب غياب الأمثمة الكافية
 المنظر لم يسبق لو خوض تجربة في مضمار الترجمة و إن تأكد ذلك 

 (8) فعمى أي أساس تقوم نظريّتو ؟      
 

و ىنا ينبغي أف نشير إلى الجاحع حيث , ليس ميداف الترجمة غريبا عند العرب و المسمميف 

كاف أوؿ مف تطرّؽ إلى ىذا النشاط الفكرؼ؛ وىو كما يصفو الدكتور محمد الديداوؼ  صاحب 

  كاف أحادؼ الفكر الثاقب و الملاحظة الحادة؛ و مف الشائع في تاريخ الجاحع أنو

                              
 
8 Eco Umberto, Dire presque la même chose, expériences en traduction, Traduit de l’italien 

par Myriem Bouzaher, Ed. Grasset, Paris, 2007, P17. 

« Les traits de la traductologie me laissent souvent sur ma faim, car l’abondance des 

arguments théoriques n’est pas illustrée par une série suffisante d’exemples…dans bien des 

cas, je soupçonnais que le théoricien de la traduction n’avait jamais traduit, et parlait donc  

D’une chose dont il n’avait aucune expérience directe » 

 ترجمتنا*  
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لكف ىذا لـ يمنعو مف الإتياف بنظرية ذاع صوتيا إلى , المغة أؼ كاف يتقف فقط المّغة العربية

 :غاية العصر كالحديث و تتمحور عناصرىا حوؿ النقاط التالية

 القياـ بأؼ  يتعّذّر دونو , إف إتقاف المّغتيف المنقولة والمنقوؿ إلييا إلزامي بالنسبة لممترجـ

 . عمل في الترجمة

 نشاط الترجمة   أف يكوف المترجـ ذو رصيد معرفي ممتاز يمكنو مف خوض تجارب في

 .عمى أحسف حاؿ

 وليذا حرص عمى عدـ , عُرؼ الجاحع بدقتو في التمعف و خوفو عمى المّغة مف التشويو

إدراجيا ضمف قائمة النصوص  الإخلاؿ بالمعنى خاصة في النصوص الدّينية التي يمكف

 . القانونية حاليا

 أساليب وفي شأف الثقافة يشترط مف المترجـ أف يعرؼ أبنية الكلاـ وعادات القوـ و

                            .تفاىميـ

 يراعوف مرحمة  حيث كثير ىـ المترجموف الذيف لا, التركيز عمى المراجعة و التدقيق

 .المراجعة و التأكد مف سلامة عمميـ

أف يكوف بيانوُ في نفس الترجمة، في وزْف عممو في نفسِ لا بد لمترجماف كما سماّه 

َـ الناس بالمغة المنقولة والمنقوؿِ إلييا، حتَّى يكوف فييمِا  المعرفة، وينبغي أف يكوف أعم
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َـ عمييما، لأفَّ  سواءً وغاية، ومتى وجدناه أيضاً قد تكمّـ بمسانيف، عممنا أنَّو قد أدخلَ الضي

 .كل واحدةٍ مف المغتيف تجذب الأخرػ وتأخذُ منيا

إلى  إلا أنو نظر إلى الترجمة نظرةً تميل, صحيح أف الجاحع لـ يكف مترجماً بالدرجة الأولى 

بعاده كل البعد عف الغموض التطبيق الفعمي و ركز عمى إراحة العناية  و ضرورة, القارغ وا 

 (9).بالمّغة المنقوؿ إلييا لأنيا قناة التبميغ والتواصل بيف الناس

أضحى موضوع ماىية الترجمة خطير الشأف لدػ الدارسيف و المختصيف وىذا يدفعنا إلى 

 Discipline] حسـ الجداؿ بيف مؤيدؼ النظرية و الذيف ينادوف براديكالية الإجراء التطبيقي

empirique]عمى النحو التالي  :

لـ يعد دور الترجمة يقتصر فقط عمى الإنتاج الفكرؼ و النقل المجرد لممعارؼ كماّ و نوعاً 

 Disciplineإنما أصبحت ليا مكانة في جميع المياديف بفضل حقوليا المتداخمة و

d’essence interdisciplinaire]]. 
إعتاد الممارسوف عمى تمؾ الميكانيزمات المعروفة لدػ المترجـ كالفيـ و التركيب و تكرار   

إنو عمل روتيني لا أكثر و لا أقل مبني عمى علاقة , المحاولات قصد إيجاد الحموؿ المناسبة

الحالي ىو نجاح  و سبب الترجمات التي تسود العصر المترجـ بالنصوص بالدرجة الأولى

                              
المركز الثقافي .الترجمة والتواصل دراسات تحميمية عممية لإشكالية الإصطلاح و دور المترجـ,محمد الديداوؼ .د: ينظر9 

دار , عبد السلاـ ىاروف .تح, الحيواف, نقلا عف الجاحع,  وما بعدىا84ص , 2000, المغرب, الدارالبيضاء, 1ط,العربي
. وما بعدىا75ص, 1969, لبناف, بيروت, 3ط, الكتاب العربي

يبقى ىذا الأمر نسبيا بالنظر إلى عوامل أخرػ لا تخص المغة فقط     (éléments extralinguistiques)      
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البحث التوثيقي كيف لا و قد تسيّل لو  المترجـ الماىر في كيفية تعاممو مع النصوص و

. التكنولوجيا اليوـ المأمورية وفق مقتضيات العصر

ربما لـ يتفطّف الممارسوف بعد أو لا يزاؿ البعض منيـ يتجاىل أف جميع طرائقيـ مستمدّة 

فالتبايف الدلالي ىو تبايف حاصل بيف , مف نظريات ساىمت في رسـ الإطار لعمـ الترجمة

نظـ المّغة مما يستدعي التحميل المقارف أؼ المسانيات المقارنة و تتخذ الأسموبية المقارنة 

نيجا نظريا كإمتداد لعمـ المغة وآخر تطبيقيا لميداف الترجمة مف خلاؿ تقنيات الترجمة السبع 

   (10).لفناؼ و داربمني

حيث  *أماّ عف تحميل الخطاب فإنو موجود ليمد المترجـ يد العوف في دراسة المستند

عمى   يخضع لمتشريح الكامل و يجزغ الجممة إلى أدنى حد و يعوؿ عمى جزيئاتيا لمدلالة

إف النص ىو ورشة عمل المترجـ و لا يجب أف يخضع لمتحميل بيانيا أو شكميا . (11)المعنى

 :و إنما يتضمف فحواه سماة تحدد نمطو و وظيفتو, فقط

 و قد حاول رواد المدرسة الألمانية تعيين أنواع النص و التمييز  
و , و الفئة, و المجال, والنموذج, و االنمط,  بينيا فذكروا الطراز

وشكمت دراسة وظيفة المّغة ... و الطبقة, والضرب, و المتغير, الصنف

                              
10

 Cf. Delisle, Jean. L’analyse du discours comme méthode de traduction, Ed, presse de 

l’université d’Ottawa, 1984. p 57.    
و المستند أنواع منيا المكتوب عمى شاكمة نص , تعتبرالوثائق التي يشتغل عمييا المترجموف في الوقت الراىف مستندات‌*

. عادؼ و غير المكتوب مثل المستندات السمعية البصرية كالأفلاـ الوثائقية
.  25ص , مرجع سبق ذكره, محمد الديداوؼ .د: ينظر11 
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جوىر أعمال رايس التي إعتمدت عمى التطورات الحاصمة في , في النص
      (12) مضمار المّسانيات البراغماتية

   

نسنتنج ممّا سبق أف الجدلية بيف التنظير و التطبيق أسيمتا في توجيو أبحاث الترجميات    

لكل لو ..." : غيدر الحديثة لكف لا جدوػ مف إستمراريتيا إلى أمد أطوؿ حيث يقوؿ ماثيو

لكن يمكن تقبل المقاربتين معاً لأنيما ليستا متناقضتين إلا , أسباب يجيميا العقل أحيانا

:" إف العلاقة بيف ىاتيف المقاربتيف علاقة تكامل ونختـ بقوؿ سوزاف باسنت. (13)" ً ظاىرا

تيدؼ الترجمة مف خلاؿ مسارىا النظرؼ إلى الوصوؿ إلى فيـ العمميات الأساسية التي 

 مف   إنيا لا تقتصر كما ىو شائع عمى توفير مجموعة, يعتمد عمييا المترجـ أثناء أشغالو

 كما تأكد عمى أف الترجمة عمـ مستقل و ليس مجرد (14)".القواعد قصد بموغ الترجمة المثمى

و أف التساؤؿ عف , لأنو مبني عمى قاعدتيف أساسيتف النظرية منيا و التطبيقية, نشاط ثانوؼ 

 .  قديـ العيد, كيانو تفكير ساذج

 

 

                              
.21ص ,  المرجع السابق  12  

13 GUIDERE Mathieu, op cit, p25. « ..Chacun a ses raison que la raison ignore parfois, mais 

les deux approches sont recevables car elles ne sont contradictoires qu’en apparence » 
14 BASSNETT Susan, Translation studies, Psychology press, 3rd edition, London, 2002, p 

44-45.  « The pupose of translation theory then, is to reach an understanding of the processes 

undertaken in the act of translation and, not, as is so commonly misunderstood, to provide a 

set of norms for effecting the perfect translation. » 
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 (Sacré vs Profane): الترجمة بين التقديس و التدنيس .2

كافحت الكنيسة خلاؿ فترة العصر الوسيط كل محاولات المترجميف لمكتب المقدسة إذ  

وتتسـ الترجمة في ىذا المجاؿ بالتقيّد التاـ والصرامة , كانت تعتبر ذلؾ تحريفا لمعانييا

لكف سرعاف ما غيرت مف خياراتيا بدافع نشر , الحرفية مبدؤىا الذؼ لا يجب ألا تشذ عنو

أف المترجـ إتفق مع الكنيسة عمى أف , يمكف تأويل ىذا مف زاوية أخرػ  .الديانة المسيحية

تعطى لو حرية و لو نسبية في تعاممو مع النصوص الحساسة في إطار الميمة المنوطة لو 

وفي غضوف ذلؾ ظيرت عدة ترجمات إتخدت ىذا الأسموب المبني , و ىي نشرالمسيحية

  (15).عمى الجمالية و المقروئية مثل ترجمة الكتاب المقدس لساف جيروـ

و ,  تعتبر مرحمة ترجمات الكتب المقدسة محطة ىامة في تطور حركات الفكر الترجمي  

 .التخمص مف القيود الكلاسيكية خاصة مع جلاء العصر الوسيط و مجيء عصر النيضة

 (Traduisible vs intraduisible): الترجمة وعدم قابميتيا .3

و , يقوـ مبدأ عدـ قابمية الترجمة عمى إشكالية الإعتراض المسبق المجحف في حقيا

 إن إشكالية الإعتراض :"Jean René L’admiral))يعرفيا جاف رونيو لادميراؿ كما يمي

 (16)".المسبق تعني نظريا إستحالة الترجمة

                              
15

 See : BASSNETT, Susan. Op.cit.p53 

16 LADMIRAL Jean-René, Théorèmes pour la traduction, Ed Gallimard, Paris, 1994, p85 cité 

par, GUIDERE Mathieu, op.cit. p24. 
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كاف في القديـ إعتقاداً سائداً بأف الترجمة لا يمكف أف تنقل معاني النصوص و إف فعمت 

وشاع ىذا الإعتقاد مند المبادرات الأولى لترجمة , ذلؾ فإنيا تمس جوىر النص و تدنسو

 لكف عمق ماثيو غيدر عمى ىذا مؤكدا بأف لـ تعد ليذه .الكتب المقدسة كما أسمفنا سابقا

الإشكالية مكانة في الدراسات الحديثة لمترجمة نظراً لمكـ اليائل مف الترجمات الذؼ تصدر 

(17).في حيف تبقى بوادرىا قائمة فيما تعمّق بالجانب الديني, يومياً 
 

عندما تعترض طريق المترجـ صعوبات خارجة عف نطاقو يطرح مباشرة إشكالية عدـ 

و يميز كاتفورد نوعاف مف ىذه الإشكالية خلاؿ نقل المعنى مف , معملا عجزه, قابمية الترجمة

: النص المصدر إلى  النص اليدؼ

 .أؼ أف المغات تختمف بطبيعتيا: عمى المستوػ المغوؼ  (1

 " (18).و ىذا المستوػ أعقد مف الأوؿ بإختلاؼ بيئات الشعوب: عمى المستوػ الثقافي (2

الترجمة عممية يتم من خلاليا نقل عناصر المعنى وحدىا بطريقة تمكنيا من المحافظة  

عمى قيمتيا الدلالية و مقاميا مع الأخد بعين الإعتبار ذلك التمايز الثقافي لكل من المغة 

     (19)    "المصدر و المّغة اليدف

                              
17

 GUIDERE Mathieu, Op cit.p25. 
18 ‌CATFORD Jc, A linguistic theory of translation, Oxford university press, London, 1965    

cited by BASSNETT, Susan, op.cit.39-40. 
19 FLAUBERT A, De la traduisibilité à l’intraduisibilité : une approche linguistique de la 

traduction  https://ojs.library.dal.ca/initiales/article/viewFile/5026/4531. Consulté le 

12/05/2016.« La traduction est l’opération qui consiste à faire passer d’une langue à une autre 

https://ojs.library.dal.ca/initiales/article/viewFile/5026/4531.%20Consult�%20le%2012/05/2016
https://ojs.library.dal.ca/initiales/article/viewFile/5026/4531.%20Consult�%20le%2012/05/2016
https://ojs.library.dal.ca/initiales/article/viewFile/5026/4531.%20Consult�%20le%2012/05/2016
https://ojs.library.dal.ca/initiales/article/viewFile/5026/4531.%20Consult�%20le%2012/05/2016
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إف سبيل المترجـ كاف دائما حافلا بالمشاكل المغوية و الأدبية و الثقافية المتي تصعب مف 

 :ميمتو باستمرار

لكن القول باستحالة الترجمة يفترض أن المغات توصف عمى شاكمة 
لكن ما . كتمة صخرية صماء تمنع العبور إلى داخميا و ىذا وارد فعلا

لا نترجم المّغات بل رسالات ضمن ىاتو المّغات و من  يجب فيمو ىو أننا
 (20). ىذا المنطمق تتسنى لممترجم إمكانية كسرالحواجز الثقافية

 

 (Scientifique vs littéraire): الترجمة نشاط عممي أم أدبي .4

جاء عصر النيضة ليغير مف مناخ التخمف الذؼ كاف يسود أوروبا خلاؿ العصر 

حيث راحوا , و لا شؾ أف ىذا التغيير كانت لو إنعكاسات عمى أنشطة المترجميف, الوسيط

و تمؾ ىي الأفق , Langues exotiques), )يبحثوف في لغات وصفت لدييـ بالغريبة

و في غضوف ذلؾ . الجديدة لمترجمة كنتيجة مباشرة لمثورة الصناعية و ظيور الإختراعات

: إرتكزت حركة الترجمة عمى دعامتيف أساسيتيف

 ترجمة كل ما إكتشفو العمماء خلاؿ رحلاتيـ خارج أوروبا (1

                                                                                           
les éléments de sens d’un passage et rien que ces éléments en s’assurant qu’ils conservent 

dans la langue d’arrivée leur importance relative ainsi que leur tonalité, et en tenant compte 

des différences entre les cultures auxquelles correspondent respectivement la langue de départ 

et la langue d’arrivée » DABELNET Jean, « niveaux de traduction » 1977 
20

 Cf.FLAUBERT A, https://ojs.library... Op.cit  

« Dire que la traduction est impossible c’est supposer que les langues constituent un bloc 

monolithique et impénétrable ce qui n’est peut etre pas faux, mais il faut garder en ésprit que 

ce ne sont pas les langues qu’on traduit mais plutôt des messages contenus dans ces langues ». 
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 .نشرالترجمات عبرالقارة الأوروبية لتعزيز مبدأ التفتح نحو العالـ و النيضة (2

رغـ الميوؿ الأدبي الذؼ كاف يميز المترجموف خلاؿ العصر الوسيط و الذيف كانوا 

نيـ إكتشفوا حقلا أخرا و ىو الترجمة العممية أإلا , متشبّعيف بفمسفة ترجمة الكتب المقدسة

ظيرت بوادر الترجمة المتخصصة مع إنتشار الطباعة و صدور  .بمختمف تخصّصاتيا

أوجب عصرالنيضة إختراع ألفاظ " ,خاصة الفرنسية والإنجميزية, المعاجـ و قواميس المّغات

و مف ميزات , (21) "الشيء الذي أعطى الترجمة معنى آخر, تناسب مقتضياتو الجديدة

إن المصطمحات بمعناىا العام الذي يشمل الألفاظ التقنية : " الترجمة المتخصّصةالمصطمح

أصبحت تعتبراليوم أساس كل تكوين إذ لا تخصص في العموم أو التقنيات بدون , و العممية

 (22)"مصطمحات مضبوطة ثابتة 
 

 (Fidélité vs Liberté ):الترجمة مابين الأمانة و الحرية .5

خاصة عندما تعمّق الأمر بالنصوص , كاف أساس الترجمة في سابق أحواليا مبدأ الأمانة

لكف إلى أؼ مدػ ينبغي عمى المترجـ ألا يشذّ عمى ىذا المبدأ و ألا يطرؽ باب , المقدسة

 ؟(حرية التصرؼ و الإبداع)الحرية 

                              
 
21

VAN Hoof, l’histoire de la traduction en occident : France, Grande-Bretagne, Allemagne, 

Russie, Pays Bas : Duculot, cité par GUIDERE Mathieu, op.cit.p35. 

 « C’est la renaissance, qui, éprouvant le besoin d’inventer des termes pour désigner des 

réalités nouvelles façonne une notion entièrement neuve de la traduction. » 

‌45ص, مرجغ سبك ذكري,  محمد اندٌداوي 22



 انفصم الأول                إبستٍمونوجٍت انترجمت بٍه انمبادئء انكلاسٍكٍت و آفاق انمستمبم

  انترجمتػهمانمبحث الأول                                                                     تطور 

 

18 
 

منذ القرن , في الغالب الأعم, تقسم نظرية الترجمة الموضوع
و فييا تتم , تشمل الفئة الأولى الحرفية الشديدة, السابع إلى ثلاث فئات

أما الفئة الثانية فيي , مقابمة الكممات المعجمية بمثيلاتيا و يتم رصّيا
, المحور الأساسي لمنقل الأمين و فييا تعاد الصياغة دون التقيّد بالأصل

و , ذلك أن المترجم ينقل الأصل و يشكل نصاً ينسجو عمى منوال لغتو
و الفئة الثالثة عبارة عن المحاكاة و , يمكن أن  يستقل ذلك النص بذاتو

كما أنيا تعطي مجالا واسعا , إعادة الخمق و التحريف و التأويل المماثل
, يتراوح من المطابقة مع الأصل إلى الإستعمال الإصطلاحي الأقرب تناولا

إلى أن يصل في أبعد مداه إلى التحرر الذي قد يكون مجرّد , فالتقميد
   (23).التمميح إلى الأصل

 
 لم نأخد في إعتبارنا ":يتحدث جورج موناف عف الجودة في الترجمة, أما مف منظور لغوؼ 

حتى الآن إلا واحدة من مكونات الجودة في الترجمة و ىي الأمانة من وجية النظر 

أما أنطواف برماف فقد تطرّؽ إلى موضوع . (24)"العممية المستقاة من عمم المّغة المعاصر

الخيانة و الأمانة في قالب ثقافي و سماّه بمأساة المترجـ إذ أنو يضع نفسو في مأزؽ كبير و 

 : القضية ىي قضية إنحياز

 فإذا إختار المترجم أن : يجب أن نفيم المأساة في مدلوليا الثقافي 
ؤلف و العمل المترجم و المّغة الأجنبية"  سيّده" يكون  ِِ و , متمثّلا في المِ

                              
 :  نقلا عف80ص, المرجع السابق, محمد الديداوؼ  23

STEINER, G., After Babel, Aspects of language and translation, London : Oxford University Press 

المجمس الأعمى , تر أحمد زكرياء إبراىيـ , « Linguistique et traduction »,  عمـ المّغة و الترجمة, جورج موناف(24 
 .83 ص2002, القاىرة, 1ط, لمثقافة
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باالرّغم من )عمل عمى فرض ىذه العناصر جميعيا عمى فضائو الثقافي 
أما إذا إكتفى , فإنو سيبدو كخائن في أعين ذويو, (طابعيا الأجنبي

فإنو سيخون حتما , بإقتباس العمل أو محاكاتو و بكممة موجزة بتحويمو
بالتالي جوىر الترجمة ذاتو الذي يتمثل في الإلتزام بالصورة و ىذا العمل 

 (25) .و الإلتزام بالحرفية في نقمو (الغريب )المّفضية للأصل الأجنبي 
 

 يصعب عمى المترجـ تقرير مصيره في ظل الجداؿ القائـ بيف أصحاب المصدر و مف 

حيث لازالت الإنتقادات تلاحقو رغـ كل ما يبذلو مف مجيودات يسعى مف , ينادوف باليدؼ

ىذه الاشكالية ىي إمتداد ‌بإيصاؿ الرسالة بكل إخلاص وأمانة, خلاليا لتحقيق مبتغاه

 وىذا ما يرفضو جورج شتينر في كتابو, للاعتراض المسبق لقابمية او إستحالة الترجمة

(After Babel) قترح معالجة أ حيث يرػ ف إشكالية الأمانة عقيمة لابد مف تجاوزىا تماماً وا 

القضية مف حيث المدػ أؼ مدػ قابمية الترجمة دوف المساس بالمعنى الأصمي أو 

 (26).المراد

التثاقف مجاؿ يسمح لممترجـ بالتعمق في أحواؿ بنو الإنساف قدر ما إستطاع و كيف ما 

 و لكنو صعب مف حيث التعامل إذ يجب عمى المترجـ أخذ مبدأ الوساطة , شاء

                              
عز . تر« la traduction et la lettre ou l’auberge lointain » ,الترجمة و الحرؼ أو مقاـ البعد, أنطواف برماف(25 

 . 13ص .2010,لبناف,1ط,المنظمة العربية لمترجمة, الديف الخطابي
26

 STEINER, G., After Babel, Aspects of language and translation, London : Oxford 

University Press, cité par, GUIDERE Mathieu, op.cit.p31. 
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(médiation) , بل وصف بالوسيط(Médiateur) . و القضية ىنا قضية إتفاؽ بيف أىل

: الفرنسية Bretagne-Sud كما يوضح جاف بيترس مدير جامعة , المصدر و أىل اليدؼ

إذا نظرنا إلى الترجمة عمى أنيا عممية تبادل فلا مناص من " 
بالمشاركين في ىذا /بالمتدخمين)التصريح بأنيا تتأثر بفاعمي ىذا التبادل 

ذلك أن من شأنيا تسيير الغيرية و الغرابة، ليس عمى المستوى . (التبادل
. المغوي فحسب بل أيضا عمى المستويات الثقافية و الاقتصادية و غيرىا

المتواصمين  فالترجمة تكشف عن تموضُع المترجم، كما أنيا ترسم موقِع
و بعبارة أخرى، ما كان . أو يترجم لو/ معو إزاء الأجنبي الذي يُترجمو و

 (27)"."خر مثيمنالألنا أن نُترجم لو كان ا
 

 :(Humain vs Machine)الإنسان أم الآلة : مستقبل الترجمة .6

حيث , يرػ جورج موناف أف الترجمة فرع مف عمـ المّغة بفضل تقدّميا في الخمسينيات

في ظل السباؽ نحو البحث العممي ¸ (المحوسبة)ساىمت بقسط كبير في إنشاء الترجمة الآلية

و تناوؿ ىذا السباؽ شتى المجالات بما فييا . الذؼ شيده العالـ بعد الحرب العالمية الثانية

 Linguistique سارع عمماء المّغة و المّغة الحوسبية (27).عمـ المّغة

computationnelle)) يتمثل الأوؿ في , في المبادرة بمثل ىاتو المشاريع لأمريف أساسييف

و في . لتصبح بعد ذلؾ أوؿ مجاؿ تطبيقي لمسانيات, منح الترجمة صفة عممية تجريبية
                              

27
 PEETERS, Jean. Sociolinguistique et sociologie de la traduction, 

http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/Peeters/Peeters_Sociolinguistique-et-

Sociologie_Traduction-et-Paratraduction.pdf consulté 05.04.2016   
28

Cf. GUIDERE Mathieu, op.cit.p37.   

http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/Peeters/Peeters_Sociolinguistique-et-Sociologie_Traduction-et-Paratraduction.pdf%20consult�%2005.04.2016
http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/Peeters/Peeters_Sociolinguistique-et-Sociologie_Traduction-et-Paratraduction.pdf%20consult�%2005.04.2016
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سمي المترجموف العاديوف , خضـ التوجّيات الجديدة التي إتخذتيا الترجمة آنذاؾ

وأوؿ إنتقاد وجّو ليـ ىوضعف مردوديتيـ عمى مستوػ الإنتاجية و الوقت , بالكلاسيكيوف 

 يقوؿ إيميل دلافني  ,و الإنتاجية كما نعمـ أصبحت صفة ملازمة لعصر السرعة .المستغرؽ 

نود أن نوضح دون التقميل من شأن "  :(Emile DELAVENEY) في ىذا الصدد

, المترجمين الكلاسيكيين أن أىم المسائل التي يجب تسويتيا اليوم في مجال الترجمة

(28)". تتعمّق بالكم و سرعة الأداء
  

لا شؾ أف التحدؼ الأكبر الذؼ واجو عمماء المّغة ىو أف يتمكّف الحاسوب مف ترجمة 

و كي يتحقق ىذا الإجراء إستدعى الأمر إختراع ذاكرة إصطناعية , جميع خطابات الإنساف

 (29).قد تكوف شبيية بذاكرة الإنساف و لو نسبياً مف أجل الوصوؿ إلى نتائج معتبرة

و يقوؿ جورج موناف أف جميع , خاصة في فرنسا وبريطانيا, عـ التفاؤؿ أوروبا قاطبة

كي تستغل فيما بعد , المشكلات النظرية لمترجمة تـ طرحيا أثناء مرحمة إعداد برامجيا الآلية

حموؿ الحاسوب تؼىً بكم بساطت , ((Automatisme فالأتمتة (30).أثناء الممارسة التطبيقية

تييئ النصوص  ليقوـ بعممية الترجمة و التي, (Sujet traducteur)مكاف الإنساف المترجـ 

                              
29  DELAVENAY Emile, An introduction to machine translation, Ed, Thames & Hudson, 

London, 1960, p04 http://www.mt-archive.info/50/Delavenay-1960.pdf consulté le 

27.04.2016  . « So without wishing to offend the classicists, the problems requiring solution 

today are those of quantity and speed »  
30 

See, DELAVENEY Emile., op.cit. p25. 
  .بتصرف.و‌ما‌بعدها,‌41ص,مرجع‌سبق‌ذكره,‌‌جورج‌مونان(30)

http://www.mt-archive.info/50/Delavenay-1960.pdf%20consult�%20le%2027.04.2016
http://www.mt-archive.info/50/Delavenay-1960.pdf%20consult�%20le%2027.04.2016
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ففي ¸ (inputs and outputs) تسمّى بوحدات الدخوؿ و الخروج, في شكل وحدات رقمية

أو المّغة المصدر و التي لـ " 1"الذؼ ينتمي إلى المّغة " 1"يتـ كتابة النص , وحدة الإدخاؿ

أما وحدة . (Traitement automatique)تطرأ عمييا أؼ تعديلات سابقة لممعالجة الآلية 

ىو نتاج , أو المّغة اليدؼ" 2"أو النص المترجـ المكتوب في المّغة , "2"أؼ النص , الخروج

الذؼ قاـ بو الحاسوب و يجب أف يُترؾ كما , (Automatic process)الإجراء الأوتوماتيكي

  (31).دوف تدخل العنصر البشرؼ , ىو لتحميل النتائج

النقاش منذ   إختمفت الآراء و تضاربت حول المنوال الذي يسيرعميو المترجم و إحتدم"

وزاد حدة عمى , بعد أن دخمت المّسانيات الحديثة المعترك, السبعينيات حول حدود الترجمة

أي الذي يقوم بيا الحاسوب دون تدخل العنصر البشري , حدتو بتطور الترجمة المحوسبة

, إنو عصر السرعة و العولمة و الإنفجار العممي الذي تدخّمت فيو المقاييس, في ترجمتو

و . غمى متقشف ىمو الأكبر الإقتصاد في النفقة, فمن داع إلى سرعة الإنجاز و فوريتو

 (32)" لم تكن الترجمة بنجوة من ىذا الإتجاه الذي إجتاح كل الميادين

ظيرت النتائج الكارثية لمترجمة , ((Alpac reportفور الإعلاف عف تقرير ألباؾ الشيير

مما أدػ إلى إستبعادىا نيائيا مف قبل وزارة الدفاع الأمريكي الذؼ كاف يدعميا ¸الآلية

                              
-https://traductionauto.wordpress.com/presentation/systeme-de-traduction ٌىظر (31

automatique/definition/ , 2016.04.25:تاريخ التصفح  
. 119ص,مرجع سبق ذكره, محمد الديداوؼ . د 32 

https://traductionauto.wordpress.com/presentation/systeme-de-traduction-automatique/definition/
https://traductionauto.wordpress.com/presentation/systeme-de-traduction-automatique/definition/
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كما أثبتت بعد الدراسات بأف ىذا الإجراء الجديد لا يحق لو أف يغزو عالـ الترجمة , خصّيصا

أما فيما يتعمّق بالترجمة التقنية فيبقى تطبيق , خاصة الترجمة الأدبية, بكل ىذه البساطة

و أف يكوف , الترجمة الآلية ممكنا شريطة أف يِصبح الإنساف ىو المتحكـ في العمميات

إن فقط الترجمة بمساعدة الحاسوب : "  ثـ يختـ ماثيو غيدر قائلا(33).الحاسوب مساعدا لو

ىي التي يمكنيا أن تعطي نتائج مقنعة شريطة أن توجو الأبحاث نحو المعالجة الحوسبية 

 ."لمغة
(34) 

 

 

 

 

 

                              
33

 Cf. GUIDERE, Mathieu. Op.cit.p 37. 
34

 Cf., ibid p148. « Il n’y a guère que la traduction assistée par ordinateur qui puisse donner 

des résultats satisfaisants à condition d’orienter les recherches vers le traitement automatique 

des langues »  
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: (Traduction postcoloniale) بعد استعمارية الترجمة الما .1

 و بالإنجميزية  Postcolonialeبالفرنسية " الما بعد إستعمارية"يتناوؿ المفيوـ 

Postcolonial ًو المصطمح ما بعد الكولونية , آثارالمجتمعات"  الما بعد الكولونية" و أيضا

في سياقات مثل دولة ما بعد , بحسب إستخداـ المؤرخيف لو عقب الحرب العالمية الثانية

عمى أؼ حاؿ . إذ يشير إلى فترة ما بعد الإستقلاؿ, معنى تاريخي تسمسمي واضح, الكولونية

فقد إستخدـ النقاد الأدبيوف ىذا المصطمح بداية مف أواخر السبعينيات لمناقشة الآثار الثقافية 

 (35)المتعددة للإستعمار

في ىذا المجاؿ يبدو لنا أف الترجمة تناولت مرة أخرػ موضوع الثقافة مع الإمعاف في 

درست الترجمة الما بعد إستعمارية الأحواؿ الثقافية لبمد . (Médiation) مبدأ الوساطة 

حيث أمعنت النظر في مخمفات الإستعمار عمى الذاكرة  (مثل الجزائر)حديث الإستقلاؿ

, و تنظر إلى لغة كتابيـ و شعرائيـ, (Mémoire collective)الجماعية لمسكاف الأصميف

يمخص بيل , و عميو. و مدػ تشبعيـ بثقافة المستعمر رغـ سياستو الإضطيادية, و مفكرييـ

يستخدم المصطمح ما بعد  :" المفيوـ عمى النحو التاليBill ASHCROFTآشكروفت

                              
المعيدالقومي , أحمد الروبي و رفقائو. تر, دراسات المابعد كولونيالية, جاريث جريفيت وىيميف تيفيف, بيل آشكروفت35 

. بتصرؼ,  وما بعدىا282ص, 2010, القاىرة, 1ط, لمترجمة
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الإستعمار لتغطية كل ثقافات التي تأثرت بالعممية الإمبريالية منذ لحظة الخضوع 

 (36)".للإستعمار إلى يومنا ىذا

لم تعد  " : قائلا(Paul BANDIA)أما فيما يتعمّق بالترجمة فيتحدث عنيا بوؿ بانديا

بل ىي موضوع وثيق الصمة بالإمتزاج , الترجمة تنحصر في ذلك الإنتقال ما بين الثقافات

   .(37)"الثقافي مما يميد الطريق لولوج فضاءات ثقافية أخرى 

" العلاقة مع الأخر" كما يفسر بطريقة مغايرة وجية نظر أنطواف برماف مف خلاؿ تصوّره 

حيث يرػ أف الكتابة الأدبية في إفريقيا عمى منواؿ المّغات الأوروبية تميّزت 

و يقوـ منيجيا عمى الإستحواد عمى لغة و ثقافة المستعمر شكلا و , (Hybridité)بالتيجيف

تمؾ ىي الإستراتيجية المتخذة في سياؽ التواصل عبر , التحدث عف قضايا محمية مضموناً 

  (38).الثقافات

و ما كاف لمترجمة في دراساتيا المعاصرة أف تضع جانباً محاورىا الأساسية و التقميدية 

, لتشرع في دراسة ىذا النوع مف العموـ الإنسانية, كالمّغة والنص و تحميل الخطاب و غيرىا

                              
36 

ASHCROFT Bill, GRIFFITH Gareth,& TIFFIN Helen, The empire writes back : Theory 

and practise in post colonial literatures, 2nd Ed Routledge, London, 2003 p02. 

« We use the term ‘postcolonial’, however, to cover all the culture affected by imperialism 

process from the moment of colonization to the present day » 
37

 BANDIA, Paul, le concept bermanien de l’étranger dans le prisme de la traduction 

postcoloniale. https://www.erudit.org/revue/ttr/2001/v14/n2/000572ar.pdf, consulté le 

20.04.2016 , « La  traduction  ne  se  limite  donc  plus  au  transfert  «  entre cultures » mais, 

lorsqu’elle est vue comme une fusion culturelle, peut   aussi être considérée comme la source 

de nouveaux espaces culturels»  
38

 Cf. Ibid 

https://www.erudit.org/revue/ttr/2001/v14/n2/000572ar.pdf
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اليجيف الذؼ ميّز بعض البمداف الحديثة الإستقلاؿ مثل بمداف  غير أف الأدب المعاصر

جعميا تمج ,  (Commonwealth)المغرب العربي أو البمداف المنتمية إلى الكومنويمث

إلى , مف سياسية, و المتعدد في فروعو, مضمارالتيار الما بعد إستعمارؼ الثرؼ في محتوياتو

اليجنة : كميا تدور حوؿ مصطمح واحد , وغيرىا, سيكولوجية, عرقية, ثقافية, إقتصادية

(Hybridité) .إن اليجنة ىي الخاصّية الأولية لكل النصوص الما " : يقوؿ بيل أشكروفت

   (39)".بعد إستعمارية ميما تنوعت مصادرىا

 Sociolinguistique de la)علاقة الترجمة بالّمسانيات الإجتماعية 2.

traduction)  : 

تؼىً أن ٌبمى انمترجم خهف حانت انتثالف , (Jean PEETERS)انوساطت ػىد جان بٍترس 

ثـ , حيث يدرس خمفيات ىذا التثاقف و إنعكاساتيا عمى المّغتيف, أؼ الإحتكاؾ بيف ثقافتيف

, (Sociologie de la traduction)يتـ تحميميا و وضع إستنتاجاتيا في قالب إجتماعي 

            :ويمكف تمخيص عصارة ىذه النظرية في النقاط التالية

   :الترجمة بين الكممات و خارجيا1.2                

                              
39

 ASHCROFT, Bill & all, op.cit.p182. 

 « Hybridity is the primary characteritic of all post-colonial texts whatever their source  »  
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و خاصة في المضمار ,  مف زاوية أخرػ  أمعف جاف بيترس االنظر في عممية الترجمة

بل تذىب إلى , لا تقتصر الترجمة عمى الكممات فقط"   :حيث يقوؿ, الثقافي والاجتماعي

(40) "ابعد من ذلك
  

 
بأنيا عممية نقل المعنى , إف المفيوـ التقميدؼ المرتبط بالترجمة والذؼ يفي بغرضيا 

و لعل إسناد لفع ترجمة , مفيوـ طالما كاف محل نقاش العديد مف الخبراء, مف لغة إلى أخرػ 

أؼ أف الكممات ىي المادة , إلى جل أنشطة الترجمة و نتائجيا يدؿ عمى حتمية توفر الكممات

حيث بفضل تركيبيا و رصّيا مف أجل يُنقل معنى نص إلى نص لغة , الخاـ لمنشاط الترجمي

يعني ذلؾ دراسة , و القوؿ بأف الترجمة قد تنظر إلى الإجراء خارج نطاؽ الكممات. أخرػ 

 la)و بما أف الوساطة  (41).العوامل الإجتماعية التي تدخل في تركيب المادة المّغوية

médiation) ,التالي  ينبغي تعريفيا عمى النحو,ىي محور ىذه النظرية  :

حيث يحتكم , ىي طريقة تنظيم النقاش, الوساطة أو التوسط
و يكون لمطرفين حق في , طرفان إلى طرف ثالث يشارك في المناقشات

عن طريق , ىو صورة من صور فض النزاعات...رفض مقترحاتو
إستخدام طرف ثالث في التوسط بين الطرفين المتنازعين و محاولة 

(42).الوصول إلى تسوية مقبولة
 

                              
40

 PEETERS, Jean. Op.cit. «  la traduction est dans les mots et hors des mots ». 
41

 Cf.PEETERS, Jean. Op.cit 
, عالـ الكتب لمطباعة والنشر والتوزيع إنجميزؼ عربي دار, قاموس المصطمحات العموـ الإجتماعية,مصمح الصالح. د 42
‌. 331ص,1999,الرياض, 1ط
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  (la traduction est un acte social):الترجمة عممية اجتماعية2.2 

فكأننا نصف المحيط , حينما نتكمّـ و نتبادؿ فيما بيننا أطراؼ الحديث حوؿ قضية ما

ينشأ التواصل مف . أو الكوف و نقسمو إلى أقساـ مختمفة بإستخداـ ألفاظ معيّنة و مقصودة

أو نمط , فيأخذ بدوره عدّة أشكاؿ كالتمويو مثلًا و ىو مباشر, خلاؿ الكممات المستعممة

إذا كانت  : "و يقوؿ جاف بيترس في ىذا الصدد. المّباس و ىو نوع غير مباشر لمتعبير

و فاعميتو في , الترجمة إجراءاً إجتماعياً فيجب عمينا أن نكون أدرى بأىمية ىذا الإجراء

العلاقات بين الناس و يكفي التذكير بأن المترجمين ليسوا بمجرد ناقمين لممعارف أو 

   (43)"ناسخين بل إنيم فاعمون ثقافيون 

 

 

 

 

  

                              
43

 Cf., PEETERS, Jean.op.cit 

« Si la traduction est un acte social, alors il est nécessaire de voir en quoi elle contribue à 

l’établissement des liens à l’autre et comment elle en témoigne. Il suffira à ce stade de 

l’exposé de mentionner que, dans l’histoire, les traducteurs se sont pas de simples scribes, se 

bornant à trouver un mot pour un autre, ou une expression pour une autre, mais de véritables 

agents culturels » 
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:  إستنتاج عام3.

و أف , قبل أف تصبح عمماً مستقلاّ , أف الترجمة قطعت أشواطا عدة, نستنتج مماّ سبق    

ىي ,(Philosophie dualiste)المستقاة مف الفمسفة المثنوية, (Dichotomies)الثنائيات 

, التي طوّرت الفطر الترجمي حيث مسّت الأخلاقيات الذؼ ىو أساس كل منيج عممي

 Empirisme)فيناؾ مف داع براديكالية الإجراء التطبيقي , فتفرّعت بذلؾ توجّياتو

radical), و ىناؾ مف أثنى عمى , أؼ أف الترجمة عممية تطبيقية مجرّدة مف أؼ تدخل نظرؼ

أؼ تأتي الترجمة عمى شكل جسر يعبر , (Activité secondaire)أنيا فقط نشاط ثانوؼ 

و ىناؾ مف قنف . مف خلالو المفكروف مف لغة إلى أخرػ تسيل ليـ التواصل مع الآخريف

أو , و في ىذا المضمار أصبح المترجـ وسيطا ثقافيا, ليا قواعد و أسس حسب المحيط

. (Médiateur/ Traducteur spécialisé)مختصاًّ في مجاؿ العموـ المتخصّصة

كل ىذه المواقف المتخذة ميّدت لمجيء ىؤلاء المّذيف منحوىا إطاراً عاماً و 

ألا و ىـ المترجموف المحترفوف الذيف أسيموا بقسط كبير في ظيور ما يسمى , إبستومولوجيا

أصبحت الترجمة أخيرا , و بالتوفيق مع عمماء المّغة.(Traductologie). , بعمـ الترجمة

 وأخذت إطاراً تأسيسياً بفضل (Discipline pluridisciplinaire) .متعددة الإختصاص

 و خلاصة القوؿ, جيود الجامعات خلاؿ النصف الثاني مف القرف الفارط

.  أف الترجمة كانت و ستبقى مركزاً لمحركات الفكرية و جوىرىا



 

 

 

 ثاٍْٞا ايفصٌ       

  ٍٚايٓص ٚ ايصٛز٠ تجاْظ ٚ إبداع:  المبشح الأ 

 ْٞايترجم١ ايتش١ًٜٝٛ: المبشح ايجا
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: مقدمة 

وفي ىذا المقاـ يجدر التنبيو , لقد أسمفنا الذكر بأف النصوص ىي المادة الخاـ لممترجـ     

حاولوا مراراً الإنفصاؿ عف عمـ , (école interprétative)بأف رواد المدرسة التأويمية 

لا تعتمد , ذلؾ أف تعميمية الترجمة الفورية, الترجمة لأسباب منيجية مختمفة لمترجمة التحريرية

بينما ينصب عمل المترجـ عمى النص أو المستند بالدرجة الأولى , عمى النصوص إلا نسبيا

le document)) . غير أف المستندات أو الوثائق التي ىي الأدوات الرئيسة التي يشتغل

عمييا مترجمو ىيئة الأمـ المتحدة ميما كانت و ضائفيـ فقد شيدت تغيرات جذرية في ظل 

الثورة المعموماتية التي عرفيا العالـ في الآونة الأخيرة خصوصاً عبر قنوات التواصل 

 .فيما يتعمق بالظواىر الإنسانية بشتى أنواعيا, الإجتماعي التي لا تخفى عنيا خافية

: النص كمادة أولية لمترجمة .1

تداوؿ مصطمح المستند عمى ألسنة العديد مف المختصيف و يمكف تعريفو عمى النحو 

,  يشمل الكتب و الدوريات و الحوليات و الخرائط و كل مادة مكتوبة أو محررة: "التالي

 (44)"تكون ذات قيمة و أىمية تنير الطريق أمام الباحث

                              
. 171ص, مرجع سبق ذكره. مصمح الصالح.د44
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و يبرز محمد الديداوؼ دور النص مف خلاؿ الأكواـ اليائمة مف النصوص التي تعد و 

لدلالة عمى مكانة النص في عممية التواصل المتعدد , في منظومة الأمـ المتحدة, تصدر

ف  تعددت المّغة, الّمغات , شريطة أف يوضع حسب الأصوؿ, لأنو عمى التفاىـ و التخاطب وا 

و قد يكوف ىذا راجعا إلى تقارب , كما يضيف أف النصوص العصرية تميل إلى التيجيف

, كما أف لمنص حسب الديداوؼ دوراً تبميغياً .الثقافات و دور المترجميف الوسطاء في ضوئيا

  (45)و إذا إنعدمت صفة التبميغ إنعدمت معو أىمية النص, إذ يعتبر في حدّ ذاتو حدثاً تبميغيا

أنو لا , (Michel OUSTINOFF)يوضح ميشيل أوستينوؼ, أما فيما يتعمّق بالترجمة

بل تيدؼ , بعضيا البعض و دراسة كل واحد منيا عمى حدة, يتـ تجميع النصوص المتنافرة

 approche)فيحبذ إذف المقاربة الوصفية , الترجمة إلى رص النصوص و التقريب بينيا

descriptive) , عوضا عف المقاربة الإلزامية(approche prescriptive) , حيث يكوف

التعامل مع النصوص بإعطاء تعميمات مباشرة لمترجمة ميما كانت الحالة أو المحيط أو 

إف المنيج الوصفي سيساعد المترجـ عمى التأمل في إشكالية الترجمة و يصنفيا , نمط النص

(46).حسب طبيعتيا
 

                              
‌. و ما بعدىا13ص, مرجع سبق ذكره, محمد الديداوؼ , ينظر‌(45

46
 OUSTINOFF Michel, la traduction, puf, Paris, 2003, p 
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ىي تمؾ التي , إف مف بيف الأشكاؿ التي إتخذتيا النصوص أو الوثائق بشكل عاـ, وعميو

حتى يمـ القارغ بالنص و يتمعّف , مف شأنيا أف تدعـ المعنى و تجسده, تاتي مرفوقة بالصور

 في مجاؿ  مدير مجموعة مف الباحثيف(José Frias)فرياسكما يشير الأستاذ خوسيو . فيو

 بجامعة فيغو الأسبانية أف لمصورة أىمية بالغة في (paratraduction)الترجمة التحويمية 

   (47). (produit culturel)التبميغ و الحوار و بإعتبارىا منتوجاً ثقافياً 

 :المقاربة السميائية لمترجمة .2

تفيد معنى , sémeionتعرؼ السيميائية تكوينياً كما ىو شائع عمى أنيا ذات أصل يوناني

و ىي بكل إختصار دراسة العلامات التي ,  معنى الخطابlogosو تفيد كممة , العلامة

 (48).تكوف الإرساليات الأساسية لمتواصل الإنساني كيفما كانت

راح روماف جاكوبسوف يصف الترجمة إلى , و مف خلاؿ معالجتو لموضوع ماىية الترجمة

 :ثلاثة أقساـ

 

                              
47 Cf, YUSTE FRIAS José, traduire le couple texte image dans la littérature pour l’enfance 

et la jeunesse, in : De l’image à l’imaginaire, littérature de jeunesse, (en ligne), ed, 

Gaudeamus, université Hradec Kralove, Article mis à jour le 18.05.2015, consulté le, 

23.02.2016, p37. 

http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/JoseYusteFrias2011_HRADEC.pdf  
 2ط,المغرب/الدارالبيضاء, لبناف/بيروت, إفريقيا الشرؽ , ما ىي السميولوجيا؟ ترمحمد نظيف, برنار توساف,  ينظر 48

. 9ص,2000

http://www.joseyustefrias.com/docu/publicaciones/JoseYusteFrias2011_HRADEC.pdf
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  (Traduction intralinguistique):الترجمة في داخل المّغة- 1.2

بواسطة دلائل , يعتمد مف خلاليا المترجـ عمى إعادة الصياغة أو تأويل الدلائل المّغوية

و قد يتعمّق الأمر مثلا بمستويات الّمغة أو الشرح , أخرػ مف المّغة نفسيا

. (paraphrase)المطوؿ

 : (Traduction interlinguisitique)بين لغويّة الترجمة الما- 2.2

 

. تعرؼ أيضاً بالترجمة البينية و تعتمد عمى تأويل علامات المّغة بواسطة لغة أخرػ 

: (Traduction intersémiotique)الترجمة بين السيميائية - 3.2   

حيث مف خلاليا يتـ تأويل الدلائل المّغوية بواسطة أنسقة      , و تسمى أيضاً بالتحويمية

 (49).مف الدلائل الغير لغوية

إف جوىر الترجمة الما بيف السيميائية ىو التواصل عبر الرموز و الصور ما أكثرىا في 

 : ليعطييا مفيوما وضيفياً (TOURY)و جاء تورؼ , عصرنا الحالي

معالجة نصوص ذات علامات طباعية  (البينية)لا يتسنى لمترجمة الما بين السميائية " 

خصوصاً في حياتنا ,وألفاظ لغوية فحسب بل يكمن دورىا في نطاق أوسع من ذلك

(50) "حيث تمتحم الصور و الأصوات فيما بينيا بطريقة مبيمة, المعاصرة
 

                              
49

Cf., GUIDERE Mathieu, op.cit, p58. 
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 :الصورة في الترجمة .3

يقتضي فيم المعمومة التي تنطوي " : يبرز الأستاذ خوسيو فرياس أىمية الصورة فيما يمي

عمييا الصورة الإنتماء إلى ثقافة الجميور المستيدف من قبل الصورة ذاتيا أو إمتلاك 

الكفاءات الثقافية اللّازمة تمكن من اللإطلاع عمى تاريخو و قيمتو الثقافية و إلّا ستفشل 

(51)"عممية الفيم أو تظل غامضة
 

, (Pierre FRESNAULT-DERUELLE) و مف جيتو يرػ الفرنسي بيار فريسنو دارويل 

بإمكانية إعتبار الصورة عمى أنيا نصاّ بأتم معنى الكممة ذلك أن تطاير مكوناتيا في 

الفضاء الداخمي و طريقة تماثميا لممشاىد يتطمّب من ىذا الأخير إجراء سمسمة من 

  (52).التعديلات توحي إلى ذلك الإجراء نفسو المتبع في عممية القراءة

                                                                                           
50 Cf., Ibid. p58-59 « Le fait d’envisager et de classer la traduction inter linguistique sous le 

chapitre «  intersémiotique » permet de traiter des textes qui ne contiennent pas seulement 

« des mots » des langues, c’est un élargissement de perspectives dans le monde contemporain 

ou se mêlent de façon inextricable, des mots, du sens, et des images » 
ترجمتنا  .

51
YUSTE FRIAS José, op.cit, ibid.  

 « Pour comprendre l’information apportée par l’image, il faut être de la même culture que le 

public visé par l’image, ou avoir les compétences culturelles sur l’histoire et les valeurs 

sociales de la culture d’arrivée, sinon le message n’est pas compris ou bien sa connotation 

reste ambigüe » 
 ترجمتنا 

52
Cf, FRESNAULT-DERUELLE, Pierre. L’éloquence des images fixes III, Puf, Paris, 1993, 

p14.  
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منواؿ السميائي الأمريكي , (Regis DEBRAY)و إنتيج ريجيس دوبريو

 : في تصنيف الصور و مختمف إبداعاتيا (PIERCE)بيرس

إنيا الجزء مف الكل أو ىي , أؼ ىي مجاورة لو, جزء مف الموضوع (indice)  الإشارة

و دخاف النار البعيدة إشارة , كما أف أمارة المشي عمى الرمل ىي الخطوة... تأخذ مأخذ الكل

دوف أف تنتمي إليو فإنيا ليست إعتباطية و , فيي تشابو الموضوع(icone) أما الأيقونة, ليا

لا علاقة تناظرية بينو و بيف ,بينما الرمز. إنما ىي محفزة بتطابق في الحجـ و الشكل

نما ىو إصطلاحي,الموضوع فإنو يفؾ بواسطة شفرة أو ,وبما أنو إعتباطي بالعلاقة معو,وا 

 (53).بالعلاقة مع المّوف الأزرؽ " أزرؽ :" ذلؾ ىو أمر لفع,سنف

يضيف ريجيس دوبريو شقاًّ إبداعيا لكل مف ىاتو ,  و بالإضافة غمى ىاتو التصنيفات

فيي تكاد تدعو إلى المداعبة و المّمس و ىي ذات قيمة , الصورة الإشارة فاتنة" :الصفات

 بينما الصورة الرمز, أما الصورة الأيقونية فيي مدعاة لممتعة و ىي ذات قيمة فنية, سحرية

تتطمب مسافة معينة و ليا قيمة إجتماعية بإعتبارىا علامة عمى وضعية ما أو سمة إنتماء 

 (54)"معيف

                              
, الدار البيضاء,أفريقيا الشرؽ ,ترجمة فريد الزاىي, (Vie et mort de l’image)حياة الصورة و موت,  ريجيس دوبريو 53

 .173ص,2002

.‌54ص,‌نفس‌المرجع54
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أما ماثيو غيدر فقد ذىب إلى أبعد مف ذلؾ في سياؽ السميوطيقية 

حيث يرػ أف العلامات الغير المسانية الموجودة في , (Sémiotique  ,textuelle)النصية

لتصبح إذف ميمة المترجـ , (signes verbaux)النص المبني عمى العلامات الكلامية 

إضافة غمى ترجمة النص كي يصل إلى , تأويل الصور و تحميميا: منوطة بأمريف إثنيف

:   المعنى

في نطاق السميوطيقية النصية يتم تقسيم العناصر المّسانية إلى نص و 
, يحتوي الأول عمى العلامات المّسانية و الكلامية. مناص و سياق

أما الثالث فيو يمثل , ويشكل الثاني بيئة مباشرة لياتو العلامات
و عميو , المرجعية الثقافية الإجتماعية تنشط من خلالو العناصر المذكورة

ومن جية , فالإشيار مثلا متوقّف معناه عمى دقة الصورة المرافقة لو
إلا من خلال الإطار الثقافي الذي , أخرى لا يحضى الإشيار بتمك الحفاوة

(55).ينتجو
 

 

 

 

 

                              
55

 GUIDERE Mathieu, op.cit., p59 

« La distinction entre le texte, le cotexte, et le paratexte : le premier désigne les signes 

verbaux à traduire, le deuxième, l’environnement immédiat de ces signes, le troisième, 

l’arrière plan socioculturel dans lequel s’inscrit l’ensemble. Ainsi, sur une publicité par 

exemple, une expression acquiert un sens précis grâce à l’image qui l’accompagne mais le 

sens global de l’annonce n’est appréciable que dans le cadre qui la produit ». 

 
ترجمتنا‌ 
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 :(La paratraduction)الترجمة التحويمية  .4

أوؿ مف إبتكر ىذا المفيوـ و جاء ذلؾ عمى يد , Ecole de Vigoكانت مدرسة فيغو 

 Grupo)و البرتغالييف الذيف تكونوا تحت إسـ , مجموعة مف الباحثيف الإسباف و الفرنسييف

TYP : traduccion y paratraducion) , إىتـ ىؤلاء الباحثوف بالصورة و علاقتيا بمينة

و إعتمدوا في أبحاثيـ عمى أشغاؿ , المترجـ في عدة مياديف خاصة الثقافية و الإجتماعية

أما في الجانب ,  في ىندسة النص(Gérrard GENETE) السميائييف أمثاؿ جيرار جينيت

 Pierre)ركزوا كثيراً عمى أعماؿ بييار بورديو, الثقافي و الإجتماعي و ميدا ف التراث

BOURDIEUX) .

معاصر حيث تدرس محتوى الوثيقة من ,الترجمة التحويمية إذن ىي إتجاه عممي جديد

 و عمى ىذا المنوال فالعممية الترجمية , (صورة +نص )خلال مكوناتيا المتلاحمة 

فتصبح الترجمة , مبنية عمى تأويل ذلك الكل المتسق الذي من خلالو يستخرج المعنى

 (56).إذن عممية إبداع

 : المناص1.4

يعرفو جيرار جينيت عمى أنو كل ما يجعل مف النص كتاباً يقترح نفسو عمى قراءتو أو 

نقصد بو ىنا ذلؾ البيو الذؼ يسمح ,فيو اكثر مف جدار ذو حدود, بصفة عامة عمى جميوره
                              

56
 YUSTE FRIAS José, op.cit. 
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لكل منا دخولو أو الرجوع منو و ىو البيو الذؼ نمج إليو لنتحاور فيو مع المؤلف 

أؼ اف لمنص نصاًّ آخر موازياً , ذات أصل يوناني الموازاة, para تعني كممة (57).الحقيقي

أما كممة , يساعده عمى تقديـ نفسو لمقارغ ويعد ركيزة أساسية مف خلاليا يعرؼ الكتاب, لو

texte , فيي مشتقة مف كممة لاتينيةtextus , و تعني بذلؾ النسج و الثوب بما يوحي إلى

 (58).تسمسل الأفكار و توالي الكممات

فنادراً ما يظير النص , ليس بإستطاعتنا معرفة النص و تسميتو بيذا الإسـ إلا بمناصو

و الإىداء , العنواف الفوقي, إسـ الكاتب و العنواف)عارياً مف عتبات لفظية أو بصرية مثل 

جعمو حاضراً إلى , و ىذا قصد تقديمو لمجميور أو بمعنى أخر, (و الغلاؼ, والإستيلاؿ

 (59).الوجود و لإستقبالو و إستيلاكو

 : أقسام المناص2.1.4

صنف جيرار جينيت المناص إلى عدة أقساـ و ذلؾ حسب دورىا مثل النص 

: epitexteو المناص الفوقي ,  peritexteالمحيط

                              
ترجمة عبد الحق ,(Seuils : du texte au paratexte)مف النص إلى المناص: عتبات, جيرار جينيت, ينظر57 

. 44ص,2008الجزائر,1ط,الدار العربية لمعموـ ناشروف , منشورات الأخلاؽ,بمعابد
 . و ما بعدىا42ص,  نفس المرجع 58
. 44ص, نفسو المرجع 59 
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تمؾ المنطقة الفضائية و المادية مف النص الذؼ يكوف , peritexte يمثل النص المحيط 

وعادة ما يشتمل النص المحيط عمى العناويف و كممة الناشر .تحت المسؤولية المباشرة لمناشر

 (60).و دار النشر, و المكمف بالإعلاـ, و الإشيار و حتى قائمة المنشورات

فيو يشمل كل الخطابات حوؿ الكتاب و التعميقات , epitexteأما النص الفوقي 

(61).و المؤتمرات و الندوات, المصاحبة لو
 

 : Transcréationالترجمة الإبداعية  .5

 

 creativeأو ,  transcréation تداوؿ عمى ألسنة العديد مف المترجميف مصطمح

translation , نذكر منيا , نسبة إلى المستوػ الإبداعي التي تخمقو الترجمة في مياديف عدة

حيث يرتقي المترجـ بفضل مياراتو إلى , عمى سبيل المثاؿ الترجمة الإشيارية و الأدبية

: مستوػ الإبداع و تتمثل تمؾ الميارات كما يقوؿ الديداوؼ 

 أي المستودع العام للأنماط التعبيرية:في الرصيد المّغوي المفترض. 

 (62).أي كل الخيارات التي تستعمل لغرض التبميغ: الرصيد المّغوي الفعمي
 

                              
. 44ص,  المرجع السابق 60
 . 50ص, المرجع السابق 61 

. 13مرجع سبق ذكره ص,  محمد الديداوؼ 62
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,  و تعني الإبداعcréationو تعني الإختراؽ و  trans متألفة مف, transcreationكممة 

و عميو فإف ىذا المصطمح ىو أيضا إتجاه جديد اتخذتو الترجميات الحديثة لأوؿ مرة في 

حينما إشتد النقاش بالتحديد حوؿ ىوية المترجـ أىو ناقل , ميداف الترجمة الأدبية و الشعرية

لممعنى؟ أـ يعتبر مؤلف جديد؟ و ما ىي طبيعة ترجمتو ؟ وما ىي سماتيا الأساسية؟ ىل 

ىي متشبثة بالنص المصدر؟ أـ أف المترجـ إستخمص المعنى و نقمو بسلاسة فجعمو ينصير 

 .في المّغة اليدؼ و لقي بذلؾ إقبالا شغوفاً عند الجماىير

, حيث تأخذ نسق التجربة الإبداعية, يمكن تصور الترجمة الأدبية كمون جديد لمكتابة" 

و الذي لا يقمّل من قيمة , من ذلك الإجراء الإبداعي  الواسع النطاق فيي جزء لا يتجزء

 ,"بل يرحب و يقر بو وبغيريّتو, المصدر
 أما في إطار النزعة البرازيمية في مضمار (63)

, Haroldo DO CAMPOSيرػ المترجـ الشاعر آرولد دو كامبوس , الترجمة الإبداعية

                              
63 ROMENGO Margherita, La traduction littéraire comme di-scrittura pour un comparatisme 

différentiel ?, in : HERBERT Rolland, VANASTEN Stéphanie (dir), Les nouvelles voies du 

comparatisme, Academica press, Gent, 2010.p162.  

« La traduction d’une œuvre littéraire peut être envisagée comme pratique d’écriture qui 

participe de l’expérience créative, elle fait partie intégrante d’un processus de création plus 

étendu (GERON 1993 :94) qui ne dévalorise pas l’original mais le reçoit et le reconnait en 

tant qu’autre (CF. BERGMAN 1999).ترجمتنا 
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أف الترجمة الإبداعية تمغي الحدود التي تفصل بيف النص المصدر و النص اليدؼ و أثنى 

(64)عمى براعة المترجـ لأنو ينتج و يبتكر نصاّ أخر يترؾ عميو بصماتو
 

 

 

                              
64

Cf. ARBEX Marcia, Des mots et des images, une approche de la transposition 

intersémiotique dans la littérature et la peinture Franco-brésilienne du XXème siècle, in : 

ibid., p173 
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عف ىدؼ الوصية التي " قيـ مف التراث" يتساءؿ الدكتور زكي نجيب محفوظ في كتابو   

نقدميا لممعاصريف بأف يترسموا في سيرىـ خطو السالفيف و عف معنى إحياء تراث الأباء و 

إف التراث وثيق الصمة بقيـ و . (65)الأجداد ليسرؼ في حياة الأمة كسرياف الزيت في الزيتونة

و تضحي بالنفس و النفيس في سبيل , تراث الأمة التي تجسده و تنفخ فيو مف روحيا

. إذ يعتبر ىمزة وصل بيف السابقيف و اللاحقيف, المحافظة عميو

 

 

 

    

‌

 

 

 

 

  

 

                              
. 5ص, 1999, القاىرة, الطبعة الأولى, دار الشروؽ لمنشر و التوزيع, قيـ مف التراث, زكي نجيب محفوظ, دينظر‌65 

 

 الفف المعمارؼ الجزائرؼ 1  شكل

  L'Algérie et son patrimoine: Dessins français du XIX ème siècle   :لمصدرا
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 :ملامح التراث .1

لماذا ينسب التراث دائما إلى الثقافة و الأصالة يا ترػ ؟ إف مف خصائص الثورة الثقافية 

المنشودة في بلادنا أف تأخد بيد الأمة بالواجبات الوطنية و القومية و أف يعتز الفرد بماضيو 

و في ظل المعادلة , الوطني و أف يعمل عمى إحياء تراثو و الكشف عف أصالتو الصحيحة

: الحالية التي يتمثل طرفاىا في الأصالة و المعاصرة يمكف إستنتاج مايمي

 الأصالة ىي محاولة فتح منبع التراث الثقافي بغية إحيائو و إكتشاؼ كنوزه للإنطلاؽ أن

منو كقاعدة لمقياـ بوثبة إنسانية ىدفيا خدمة الإنساف وفقا لمنيج عممي يتماشى و العصر 

. الذؼ نعيشو اؼ أف الأصالة لا بد أف يصاحبيا التفتح

و عميو فالتراث ىو مجموعة الأنماط الثقافية التي يتمقاىا الفرد مف الجماعات المختمفة 

التي ىو عضو فييا و يتضمف ىذا التراث العادات و التقاليد و المعتقدات التي ورثيا 

 (66).الفرد

 : السياحة الثقافية .2

 

يقوـ مبدأ السياحة عمى التواصل و التعارؼ بيف الأفراد و يمكف إعتبار ىذا المبدأ في حد 

و , تشمل الموارد الثقافية و التراث الفني, ذاتو ثقافة فالسياحة التي تفرض التلاقي بيف الناس

و تشمل , وغيرىا, و المناسبات الرياضية, و مف ناحية أخرػ التقاليد الشعبية, المعالـ الأثرية
                              

  137ص, مرجع سبق ذكره.مصمح الصالح. د66
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فالأفراد , أنماط السموؾ المتوازنة بيف المستثمر و الضيف حيث لكل منيما تجاربو الخاصة

يختمفوف بشكل كبير بسبب تجاربيـ المختمفة إلا أنيـ في الوقت ذاتو يتشابيوف في عواطفيـ 

و طباعيـ الإنسانية و البدنية و ىذه الطبيعة الغنية التي يتمتع بيا التراث الغير مادؼ و 

ينبغي توضيفيا و الإستفادة منيا في تنمية السياحة الثقافية و تطويرىا خاصة في الترويج و 

 (67).التوعية بقيمة التراث و أىميتو

مثلًا في مجاؿ التييئة العمرانية أصدر المجمس , كماأخذت السياحة الثقافية عدة أبعاد

ميثاقا لمسياحة الثقافية حددت مف خلاليا أىدافيا ,1976الدولي لممعالـ و المواقع عاـ 

 (68).المتمثمة في المحافظة عمى المعالـ الأثرية بالنظر إلى أىميتيا الإقتصادية

 :إستراتيجيات عصرية لإحياء التراث من خلال الصورة .3

 

لـ تتوقف الصورة الفوتوغرافية عف التطور منذ إبتكارىا و إعلانيا رسميا عمى الجميور 

الإستعانة  و يعود إلى مختمف الأساليب المبسطة التي خصصت ليا مع, 1839عاـ 

المؤسسات  فنجدىا الأف تحفع بكل عناية عند العائلات, بمختمف التجييزات ذات فعالية

                              
 :‌السياحة‌الثقافية‌ضمن‌إستراتيجية‌تطوير‌قطاع‌الآثار‌والمتاحف67

https://www.scta.gov.sa/GeneralStrategy/Documents/Str/Str_01.pdf2016.05.05:‌تاريخ‌التصفح‌
68

Cf. SCHEOU Bernard, Du tourisme durable au tourisme équitable, quelque éthique pour le 

tourisme de demain, Ed De Boeck supérieur, Paris, 2009.p163 

https://www.scta.gov.sa/GeneralStrategy/Documents/Str/Str_01.pdf
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 .بإعتبارىا نوافذ يطمع مف خلاليا الفرد عمى ماضيو و تاريخو
ظمت الصورة تتداوؿ لفترة (69)

طويمة خلاؿ الرحلات العممية التي باشرىا العمماء الفرنسيوف في إطار سياستيـ التوسعية 

و فف , و إتخذت في تمؾ الفترة عدة اشكاؿ منيا الرسوـ المعمارية, داخل التراب الجزائرؼ 

 ظيرت أوؿ الصور لمبلاد بمناسبة 1865ففي عاـ , و يوميات الرحلات, التصوير الطبيعي

مع العمـ اف بعض الصور قد ظيرت في , 1865سنة  حموؿ نابوليوف الثالث عمى الجزائر

 (70).مخمّدة لبعض المشاىد و الرواسـ لكنيا في آخر المطاؼ خضعت لمتصحيح, 1856

 

  

 

 

 

 

 

 

 :أىمية الصورة الفوتوغرافية لذى الذاكرة الجماعية .4

                              
69

 Cf., Plusieurs auteurs, Préserver les objets de son patrimoine précis de conservation 

préventive, Ed, Madraga, Bruxelles, 2001, p221. 
70 

Cf, KOUMAS Ahmed& NAFA, Chahrazad, L’Algérie et son patrimoine, dessins français 

du XIX siècle, Ed du patrimoine, Paris, 2003, p85. 

 عممية ترميـ داخل مسجد سيدؼ بومديف بقمعة العباد 2شكل 
 1872تممساف 

 

  L'Algérie et son patrimoine: Dessins français du XIX ème siècle   :لمصدرا
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 1961-1956عالـ الاجتماع الفرنسي بيار بورديو كثيراً بالقضية الجزائرية ما بيف  تأثر

إكتشف بعد , حيث جاء إلييا مف أجل الخدمة الوطنية ثـ عمل كأستاذ في جامعة الجزائر

حيث عايف الوضع اليجيف الذؼ كاف يميز ,ذلؾ أشياءاً لـ يسبق لو أف عاشيا مف قبل

الشعب الجزائرؼ تحت وطأة الإستعمار و تعرؼ عمى شعب متمسؾ بقيمو الراسخة رغـ كل 

تشيد الصورة الفوتوغرافية في نظر بيار بورديو عمى . محاولات المستعمريف لطمس ىويتو

لتأخذ وظيفة تحميمية و صفية كونيا وسيمة تتحكـ في المعمومة  ,(vécu)الواقع المعاش

, أما منيجيا في التعبير عف الحقائق فيو مختمف تماماً عف الكتابة, الفعمية لحظة حدوثيا

, لكف تبقى مصدر إنبعاث العواطف حيث تسعى دوماً لتقريب كل ما ىو غريب و أبعد

 . (71)" فتتخطى بذلؾ حواجز الغيرية... تجنى ثمار تمؾ العاطفة, فبفضل الحوار المباشر

حيث زار العديد مف المحتشدات في مختمف المناطق , مكث بيار بورديو مطولا في الجزائر

ستفاد كثيرا بذلؾ رغـ توتر العلاقات التي كانت تربطو بالإدارة الإستعمارية التي  الجزائرية وا 

  يعتبر إذف كأب لعمـ الإجتماع المعاصر بفضل تجربتو الجزائرية .كاف مناىضا ليا

(expérience algérienne) , و إستغل الصور التي إلتقطيا كوسيمة لتبياف حقيقة الشعب
                              

71
 COLLEYN, J.P, Le regard documentaire, Ed du centre Pompidou, Paris 1993, p21. 

« L’image n’a pas d’équivalent à l’écrit et permet en communiquant les émotions de rendre 

familier le lointain, l’exotique, par la communication directe un sentiment transcende dans 

une certaine mesure et non sans risque les embuches de l’altérité » 

 
ترجمتنا 



 انفصم انثاوً                                                         انىص و انصورة تجاوس وإبداع

 المبحث الثاني                                                     وقفة عمى تراث الجزائر                

 

48 
 

الجزائرؼ تحت ىيمنة الإدارة الاستعمارية مف خلاؿ تمؾ الصور يصف لنا العلاقات 

كلاىما تقطناف رقعة جغرافية , الإجتماعية القاسية بيف بيئتيف مختمفتيف في موازيف القوػ 

.  واحدة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أخذت الصور التي عرضيا بيار بورديو عمى الجميور عدة أشكاؿ توحي بتراث ذات طابع  

فيي ليست مجرد مرآة لمطبيعة بل تغوص في أعماقا الكلاـ و " ,خاص لمجزائر المستعمرة

تزودنا بالواقع المعاش و دققتو بالتفصيل اللّازمة أيف يأتي جانبيا المنظور مكملا لمعناىا 

ف الاجزاء المعرفية التي يتضمنيا المستند, المكتوب فتنبثق , تتبمور (الصورة الفوتوغرافية)وا 

 Expostion jeu de paume 2012:انمصدر

 مزيج الأصالة و المعاصرة, مف أرشيف بيار بورديو 3شكل
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تتخذ شكلا مغايراً مما يجعمنا نجزـ بأف المستند ليست لو نياية بل , عنيا معارؼ أكثر دقة

فبغض النظر عف , وعميو يمكف تناوؿ الصورة الأبحاث العممية. " (72)ىو في حد ذاتو بداية

تتجمىّ أىمية الصورة الفوتوغرافية في وضوحيا و غزارة , جماليا الذؼ يعتبر ىنا أمراً ثانوياً 

. (73)"تفاصيميا مما يستدعي حفضيا بكل عناية كي لا يضر بيا الزمف

 

 

: إستنتاج عام .5

                              
72

 NESBIT Molly, Le photographe et l’histoire, Atget, in : Nouvelle histoire de la 

photographie, (dir) Michel FRIZOT, Adam BIRO, Larousse, Paris, 200, p404.403 in : Jeu de 

paume, hors les murs, Pierre BOURDIEUX, Images d’Algérie, une affinité élective, 

exposition16 juin-04 novembre 2012 (en ligne),  

http://www.jeudepaume.org/pdf/DossierEnseignants_PierreBourdieu.pdf?PHPSESSID=3bcff

9ccdac368069ff6d1db2053e1d1 consulté le 13.03.2016.  
73

  CF .TOFNOY Serge, photographie et traitement d’antan : réflexion d’un ethnographe, 

Ethnographie, n°109 T87(i) 109.p98, in : ibid. 

 Exposition jeu de paume 2012 :انمصدر     
 

 صورة لمحتشد  - 3-  شكل 

http://www.jeudepaume.org/pdf/DossierEnseignants_PierreBourdieu.pdf?PHPSESSID=3bcff9ccdac368069ff6d1db2053e1d1
http://www.jeudepaume.org/pdf/DossierEnseignants_PierreBourdieu.pdf?PHPSESSID=3bcff9ccdac368069ff6d1db2053e1d1
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بغض النظر عف البنى التحتية لإستقباؿ السياح و المقومات المادية  التي يجب أف تتوفر 

ولاشؾ أف , تعددت أنواع السياحة حسب سموؾ السياح وتوجاتيـ, في البلاد لخدمة الزوار

التراث ىو المادة الخاـ و الطاقة الحرارية التي تنشط السياحة مقارنة مع المقومات المادية 

مف فنادؽ إلى أسواؽ و باقي المنشآت التي يمكف تشييدىا إذ تبقى متعمقة بمسائل الإستثمار 

في حيف ينبغي خمق سياحة ذات جودة عالية عف , المبني عمى القرارات الحكومية النظامية

طريق إرساؿ النظر البعيد إلى المستقبل والتنبؤ لتطمعات الزوار و دعوتيـ لإكتشاؼ أعماؽ 

الثقافة الجزائرية مف خلاؿ التكثيف مف المعارض و عرض الصور الأصيمة التي تنعش 

.  كما ينبغي أيضاً إعادة تصميـ المتاحف و الزيادة  في طاقتيا الإستعابية, الذاكرة الجماعية

مف جية أخرػ يمكف إستنتاج أف الإبداع قد إجتاح عالـ الترجمة فطور مف محتوياتيا و 

مع الإيماف , أسسيا و ذلؾ بمنح الإنساف حرية كاممة في تعاممو مع مختمف المستندات

فيي لوف مف التحرر مف القيود التي لازالت تسيطر بطريقة غير مباشرة عمى العمل , بقدراتو

. الترجمي

صحيح أف المبادغ الأساسية كإحتراـ الأطر العامة لمنص المصدر و الوفاء لو و التركيز 

تعتبر مف أخلاقيات لا يجب نكرىا إذ ىي , عمى الدقة في توصيل المعمومة بكل موضوعية

ومف جية أخرػ تظل مواكبة العصر مسارا . التي تسير منياج المترجـ وتنير طريقو مف جية
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ويتمثل في مسايرة تطور المّغات وفقاً , و مف شأنو ألا يشذ عنو, ميما في حياة المترجـ

. لتطور العموـ و ىذا مف أكبر تحدياتو العصرية

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 ايفصٌ ايجايح   

 تطبٝكات          
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 :مقدمة

إن الخبرة في الترجمة بدون تنظير ليا أفيد من التنظير بدون خبرة يسند إلييا و ينتج 

 (74).عنيا لأن النظرية تستمد من التطبيق و تعين عميو وتيدف وتحتكم إليو

إنو مف البدييي أف تتبع كل الملاحظات النظرية المتوصل إلييا بتطبيق عممي مبني عمى 

التنقيب و البحث و التأمل و المقارنة و التحميل مع التعميل وىذا مف أجل البرىنة عمى 

مف مختمف  (مستندات مختارة)و في ىذا الفصل إعتمدت عمى أخذ عينات , مصداقيتيا

المجالات التطبيقية لمترجمة لا سيما الإشيار و كذلؾ الاعماؿ القيمة لرسّاـ السلاسل 

 (Jacques FERRANDEZ)المصورة الفرنسي جاؾ فيرانديز

فيي تشيد عمى براعة ,  العناصر الغير لسانية التي تحيط بالنص الإشيارؼ رائعةإن

ويتجسد , الحس الخيالي الذؼ يميّز العنصر البشرؼ في تصاميمو لقضايا الكوف ووصفو ليا

و في ظل تشابؾ العناصر السحرية , ذلؾ الحس في قالب كتابي يبير القارغ أو المشاىد

بات مف الضرورؼ أف يوضّف المترجـ كل قدراتو الفنية ليمج , التي تعطي جمالية الإعلاف

 .مضمار الإبداع

 

 

                              
139ص. مرجع سبق ذكره, محمد الديداوؼ  74  
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 :التطبيق الأول

 :الإجراء السيميوطيقي لمترجمة الإشيارية .1

 sémiotique  تحميل الخطاب الإشياري بناءاً عمى إجراء السميوطيقية النصية 1.1

textuelle : 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صورة إشيارية لمجموعةالخطوط الجوية الطاسيمي لمطيراف- 5     شكل 

 The report : Emerging Algeria 2008: انمصدر 
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إشيارا لممجموعة شركة الطاسيمي لمخطوط الجوية التي ىي - 5-تمثل الصورة في الشكل 

 لنقل العماؿ بيف 1998أنشأت لأوؿ مرة سنة . كما نعمـ فرع مف الشركة النفطية سوناطراؾ

, 2011مواقع إنتاج النفط في الجنوب الجزائرؼ الكبير قبل اف تناؿ إستقلاليا رسمياً سنة 

. لتصبح شركة لمخطوط الجوية متطمعة بذلؾ إلى آفاؽ جديدة

فورالشروع بتحميل مكونات ىاتو الصورة مف خلاؿ تأويل العناصر الغير لسانية التي 

تشكل البيئة المحيطة بالنص الإشيارؼ  نكتشف أف ىناؾ إرتباط وثيق بيف النبتة الخضراء 

ويتمثل ذلؾ في إسناد العبارة , « Rising group »و السماء الزرقاء و العبارة الإنجميزية 

كما يمكف إعتبارأف السماء الزرقاء ىي العامل الأساسي . إلييا نسبة إلى نموّىا و تطوّرىا

و يتجسد ذلؾ مف خلاؿ توفر العوامل الأساسية و الإدارية التي سيمتيا الشركة , لنمو النبات

و بعبارة أخرػ لولا توفر العوامل البيئية المساعدة لما , الأـ سوناطراؾ لشركتيا الفرعية

كما توحي أيضاً السماء الزرقاء إلى جودة الخدمات . تمكنت الشركة مف بموغ ىذه المرتبة

. التي توفرىا الشركة لاستقطاب الزبائف

 : توزيع العناصر الغير لسانية حسب نمط جيرار جيننت2.1

إستناداإلى أعماؿ جيرار جينيت في تقسيمو لأقساـ المناص نقسـ العناصر الغير لسانية كما 

: يمي
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  يتمثل النص المحيط الإيقونيperitexte iconiqueفي الفضاء الداخمي لمصورة  

  .الإشيارية بما فييا ألوانيا

  تشتمل الصورة أيضا عمى أيقونة الشركة سوناطراؾ كعلامة تجارية تحدد إنتماءىا

وقد وضعت عمدا في , (indice d’appartenance commerciale)التجارؼ 

 .(شركة طيراف الطاسيمي)الأسفل دلالة عمى إستقلالية شركتيا الفرعية 

  أما المناص النشرؼparatexte éditorial فيشمل الموغوس أو شعار الشركة و 

 .موقعيا الرسمي

:  ترجمة الصورة3.1

يرػ ماثيو غيدر أنو مف الصعب عمى المترجـ خلاؿ خوضو تجربة في الترجمة 

وذلؾ لإختلاؼ البيئة و المتخيلات , الإشيارية المحافظة عمى المعنى كاملا

(imaginaires) ,ليذا نرػ في كثيراً مف الحالات أف , بيف المغة المصدر و المّغة اليدؼ

الشعارات الإشيارية تتـ ترجمتيا بطريقة مغايرة تماماً في المغة اليدؼ مف أجل تجنب المبس 

ومف منظور تطبيقيي و مف خلاؿ معالجة النصوص ذات بيئة غير لسانية  . في المعنى

يمكننا توظيف المعنى المستخرج مف المناص و النص المحيط لإدراؾ التأخر الحاصل عند 

 :نقل المعنى السياقي و عمى ىذا المنواؿ تأتي ترجمة المستند كما يمي
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 طريقة لترجمة الإشيار وفق منيج التحميل السميائي -   6شكل     
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:  التطبيق الثاني2.

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مطار الجزائر العاصمة الدولي- 7-شكل 

 The report : Emerging Algeria 2008: انمصدر

‌ 
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 :" عمى النحو التاليICAOجاء تعريف المطار مف قبل المنظمة الدولية لمطيراف المدني 

يحوي جميع الأبنية , عمى الأرض أو عمى الماء, فيو عبارة عن قطعة أرضية محدّدة

سواءأً كمياً أو جزئياً , التجييزات و التمديدات اللّازمة لإستعمالو عمى أوسع نطاق ممكن

(75)"ليبوط و إقلاع الطائرات و أنواعيا المختمفة
* 

 Airport in» يتعمّق ىذا التطبيق بتحميل صورة إشيارية لمطار الجزائر الدولي تحت شعار

motion ». (7-أنظر الشكل-)  إذ يعتبر المطار المرآة الأولى التي تعكس صورة البلاد

و يولى المطار إىتماما كبيرا مف قبل مسؤولي الإقتصاد الوطني و , حينما ينزؿ بيا الزائر

السياحة أيضاً و ذلؾ لتشجيع الإستثمار و الإحتكاؾ بأىـ الشركات ذات الخبرات العالمية 

 Airport inتأتي عبارة . لتوسيع نطاؽ خدماتو مف فندقة و مرافق ذات نوعية رفيعة

Motion, دلالة عمى توفر الخدمات مف خلاؿ سعي الدولة جادة لمسير عمى راحة 

 حركة Motionو تفيد كممة , المسافريف سواءاً أكاف ذلؾ عمى الصعيد المحمي أو الدولي

 , Passengers Traffic  إلى حركة المسافريف Air trafficالمطار العامة مف حركة جوية

 و عمى ىذا المنواؿ و بالنظر لمعوامل السيميائية المحيطة بالنص يمكف ترجمة

                              
75

Aerodrome designs and Operations manuel, 
http://www.icao.int/safety/implementation/library/manual%20aerodrome%20stds.pdf 

consulted on 20.05.2016  

« A defined area on land or water (including any buildings, installations, and equipment 

intended to be used either wholly or in part for the arrival, departure and surface movement of 

aircraft ». 

ترجمتىا *

 

http://www.icao.int/safety/implementation/library/manual%20aerodrome%20stds.pdf
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 بالخميّة التي لا تناـ كخاصية أساسية لخدمات مطار الجزائر Airport in motionالشّعار

 .الدولي التي لا تنقطع

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 طريقة لترجمة الإشيار وفق منيج التحميل السميائي -   8شكل  
‌
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 :التطبيق الثالث3.

 و ىو 1965بالجزائرالعاصمة سنة , JACQUES FERRANDEZولد جاؾ فيرانديز

رساـ و مؤلف الشرائط المصورة و التي ليا نكية خاصة عندما تمزج بيف المعمومة التاريخية 

أصدر مجموعة مف المؤلفات تحدث فييا عف مسقط رأسو الجزائر و مف . و الخط الفني

 Retours à  »  و عودة إلى الجزائر« Carnets d’orients »أشيرىا سمسمة دفاتر الشرؽ 

Alger » حيث في ىذا الأخير إشتغل مع الكاتب رشيد ميموني في وصف أوضاع الجزائر

، و (دار غاليمار)« الغريب»كما نشر كتاباً مصوراً لكتاب , بعد الإستقلاؿ مف جميع جوانبيا

رسـ فيو تفاصيل مدينة الجزائر التي قيل إنو رسميا مغمض العينيف نظراً إلى دقّتيا وقوّة 

:  وقد عمّق فيرانديز عمى ذلؾ قائلًا . تعبيرىا

لكن صحيح، . لا ينبغي المبالغة إلى ىذا الحدّ ! مغمض العينين»     
رتيا، إنيا الطرق والبيوت  فيناك شيء حميم أليف بالجزائر مثمما تصوَّ

وفي . «الغريب»والمقاىي حيث عاش كامو وزرناىا نحن من خلال رواية 
 ، عبّر فيرناديز عن سعادتو ببيع «الدوحة»تصريح خاصّ لمجمة 

(76).«أزيد من سبعين ألف نسخة          
 

ستعرض جاؾ فيرانديز حكاية الجزائر و تراثيا التاريخي مف خلاؿ روعة الرسـ و الحس  إ

: الخيالي المفعـ بحبو للأرض الذؼ ولد فييا 

                              
,‌‌منوية‌فرنسية...‌منوية‌كامو,‌ديمة‌الشكر 76 

http://www.aldohamagazine.com/article.aspx?n=9B9A657C-043E-4ECF-A521-
30CEFD830760&d=20131041#.V1Sx6b4mM-c2016-05-18:‌‌‌تاريخ‌التصفح‌‌

http://www.aldohamagazine.com/article.aspx?n=9B9A657C-043E-4ECF-A521-30CEFD830760&d=20131041#.V1Sx6b4mM-c
http://www.aldohamagazine.com/article.aspx?n=9B9A657C-043E-4ECF-A521-30CEFD830760&d=20131041#.V1Sx6b4mM-c
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 فأنا فرنسي غير أنني مولود في الجزائر ولطالما اىتممت بتاريخ ىذه 
البلاد وأيضاً بجغرافيتيا ومناخيا وناسيا ومجتمعيا فأنا أشعر بأن كل ىذا 

العالم يعنيني، لذا حضرت الجزائر في كتب كثيرة من مجموعاتي وليس 
، فصوّرت الوجود الفرنسي والانتداب والجنود في «دفاترالشرق »فقط في 

معاطاتيم مع المكان والناس ىناك عبر شرائط مصوّرة كثيرة، وأكثر من 
  (77).وما زال يجذبني..  سنة عممت عمى ىذا الموضوع25
 
أمعف جاؾ فيرانديز النظر في العديد مف القضايا « Retours à Alger » في كتابو 

زيادة عمى تمؾ  )و جائت نصوص,  إباف الإستعمار و بعده  المتعمقة بالجزائر و تراثيا

رشيد ميموني لتأكد لنا ذلؾ الطابع اليجيف الذؼ أصبح  (الصورالرائعة الموجودة في الكتاب

و ياسمينة خضراء و , و محمد ديب, يميّز العديد مف الأدباء الجزائرييف أمثاؿ كاتب ياسيف

إف الإتجاه . و أنعكس  ذلؾ عمى مؤلفاتيـ ىؤلاء كانت ليـ ثقافة ما بعد إستعمارية . غيرىـ

مط تتعايش فيو القيـ  فىوؿ ب, المابعد إستعمارؼ لا يقتصر عمى أسموب تعبير أو نمط لباس

وعميو تأتي , التي ألزميا المستعمر" الإجتماعية " الراسخة في المجتمع مع القيـ الجديدة 

:  ترجمة تمؾ النصوص القصيرة اليجينة المرفوقة بالصور عمى المنواؿ التالي

 

                              
 نكية أعمالي بيف المعمومة التاريخية والخط الفني :«المستقبل»الرسّاـ ومؤلف الشرائط المصوّرة الفرنسي جاؾ فيرانديز لػ (77 

. http://www.almustaqbal.com/v4/Article.aspx?Type=np&Articleid=498755 

 2016.05.11تاريخ التصفح 

http://www.almustaqbal.com/v4/Article.aspx?Type=np&Articleid=498755
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إب١ٓ ايبشس ٖٞ ايكصب١ 

َافت٦ت تحذب ْفطٗا 

عٔ الأعين َا عدا َٝاٙ 

ايبشس سُٝٓا تكبٌ 

أَٛاد٘ تداعب قدَاٖا 

فتبرش ٚ ٜتٝطّس يًعػّام 

 ايدْٛ َٓٗا





 

ايكصب١ زٚح اتدصا٥س 

ٚقًبٗا ايٓابض زَص 

المد١ٜٓ ٚ َسنصٖا 

ايطاسس بٗا َآثس تٗص 

المػاعس ٜؤدٟ بو 

ايػػف يًٛيٛز إلى 

زسابٗا َٔ تًكا٤ ْفطو 

فاسترع إْٗا َسبع 

ٜطذٔ فٝٗا . المتاٖات

المس٤ ْفط٘ َٔ غد٠ 

لهف٘ َٛيعاً بحب 

إنتػاف أضسازٖا ٚ 

 .إشاي١ ضسابٗا

  

  


 

ناْت ايكصب١ دَٚا 

قطسا غير َأْٛع 

سٝح دعًت َٔ 

شقاقٗا َتا١ٖ نأْٗا 

تحُٞ ْفطٗا َٔ 

المتطفًين ايرٜٔ لا 

ٜهادٕٚ ٜدخًْٛٗا 

ست٢ تسَٞ بِٗ في 

المٝٓا٤ ييرسًٛا 

بعٝداً عٓٗا

  
 

إذا نٓت تسّٚ إٜجازٖا 

فأقبٌ عًٝٗا َٛيعا بسغب١ 

غير غعٛز١ٜ ٚ َٔ دٕٚ 

تصٛز َطبل ٚ لا 

فإذا أيكٝت . َكدَات

بفطو في ثٓاٜاٖا إتسنٗا 

تطافس بو في أعُام 

أشقتٗا ٚ ٖٞ تمٛز فترٜو 

أجمٌ َافٝٗا ٚ تختاز يو  

.  َٓ٘ َٛضعاً

  



 

تشادع١ تًو الأشق١ سين تتلاعب بصا٥سٖا ايتا٥٘ في زسابٗا دٕٚ 

ست٢ تدي٘ فذأ٠ ع٢ً أسد أبٛابٗا فتراٙ , أٌَ في اترلاص َٓٗا

.َطتبػساً فسساً ٚ ٖٞ تهاد تطشو َٓ٘

  


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ايكصب١ تحف١ ٖٓدض١ٝ فسٜد٠ 

َٔ ِْٛعٗا ضتطٌ زغ

قطا٠ٚ ايدٖس ع٢ً سٝطاْٗا 

ٚنساً يًّرٜٔ أيكت بِٗ اتذٝا٠ 

في تدر الأض٢ ٚ ايرٜٔ ٜسَٕٛ 

ايساس١ َٔ نآبت٘
 



 تطبيقاتانفصم انثانث                                                                          
 

67 
 

: خلاصة

يتمثل اليدؼ الرئيسي لأغمب المستندات الفنية وترجماتيا في تقديـ معمومات واقعية، بطريقة 

أخرػ لا سيما في المجاؿ السياحي أيف يبرز المترجـ مستودعو العاـ مف الأنماط التعبيرية 

المفعمة بالحس الخيالي؛ كما تنشأ بعض الأمور التي تسترعي الانتباه مثل النص المحيط و 

فيي أدوات جديدة أتى , النص الفوقي و كل العوامل الغير لسانية المحيطة بالجانب المّساني

و في خضـ . بيا عمـ المّغة و يمكف إستغلاليا في الكشف عف المرجعية الثقافية لمنصوص

تصبح الترجمة عملا فنياً  ، و يبقى ىذا الشق الإبداعي في تطور , ىاتو الآفاؽ الجديدة

مف جية أخرػ دخمت الصورة , مستمر؛ فمف الضرورؼ أف يجارؼ المترجـ خطى التطور

بكل أشكاليا في إبستيمولوجيا الترجمة لأنيا أصبحت شكلا مف أشكاؿ المّسانيات المعاصرة 

و بناءاً , (نصوص مرفوقة بصور, خطابات مرئية )مف خلاؿ ترابط عمـ الّغة مع الترجمة 

عمى أشغاؿ السميائييف مثل جيرار جينيت و ريجيس دوبريو و المقاربة السميائية لروماف 

فإف العوامل الرقمية و الجانب المرئي المتعدد الأنواع ىي العوامل التي تحيط , جاكوبسوف 

التي تأثر بشكل كبير في طبيعة المستند و توجو إجراء الترجمة في ظل تموج لاصور و 

. المنصوص

إف الإبتعاد عف القيـ الإجتماعية ىو سبب اللّاىوية التي تغطي ملامح الشعوب العربية و 

لا نتصور مدػ , كما يبدو أننا لازلنا لا نفرؽ بيف الحرية و المسؤولية أو بالأحرػ , الإسلامية
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أؼ إذا كنا نطمح في إحياء التراث فيجب عمينا أف نتحمّى ,إرتباط الحرية بالمسؤولية

تكمف , بأخلاقيات المواطنة ونشعر بالمسؤولية كي نكوف أحراراً في ترويج عاداتنا و تقاليدنا

والأيدؼ التي ترسـ المعالـ الحضارية , أىمية التراث في التعاوف المشترؾ في الميداف الثقافي

يجب أف تحمل رأسا متعمما و صدراً مفعماً بالعواطف النبيمة لأف المجتمع لا , لشعب ما

. الأصالة و المعاصرة: يدخل إلى رحاب التقدـ إلا ماشياُ عمى رجميف إثنيف 
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قا١ُ٥ المصادز ٚ المسادع 

: المسادع ايعسب١ٝ .1
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 :السياحة الثقافية ضمف إستراتيجية تطوير قطاع الآثار والمتاحف .1

https://www.scta.gov.sa/GeneralStrategy/Documents/Str/Str_01.p
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,  منوية فرنسية... منوية كامو, ديمة الشكر .2
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043E-4ECF-A521-

30CEFD830760&d=20131041#.V1Sx6b4mM-c   

نكية أعمالي  :«المستقبل»الرسّاـ ومؤلف الشرائط المصوّرة الفرنسي جاؾ فيرانديز لػ  .3
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https://www.scta.gov.sa/GeneralStrategy/Documents/Str/Str_01.pdf
http://www.aldohamagazine.com/article.aspx?n=9B9A657C-043E-4ECF-A521-30CEFD830760&d=20131041#.V1Sx6b4mM-c
http://www.aldohamagazine.com/article.aspx?n=9B9A657C-043E-4ECF-A521-30CEFD830760&d=20131041#.V1Sx6b4mM-c
http://www.aldohamagazine.com/article.aspx?n=9B9A657C-043E-4ECF-A521-30CEFD830760&d=20131041#.V1Sx6b4mM-c
http://www.almustaqbal.com/v4/Article.aspx?Type=np&Articleid=498755
http://www.almustaqbal.com/v4/Article.aspx?Type=np&Articleid=498755
http://www.icao.int/safety/implementation/library/manual%20aerodrome%20stds.pdf
http://www.icao.int/safety/implementation/library/manual%20aerodrome%20stds.pdf
https://www.erudit.org/revue/ttr/2001/v14/n2/000572ar.pdf
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.الإْطإ أّ الآي١: َطتكبٌ ايترجم١  .6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .20 

 

 إتجاٖات َعاصس٠:  المبشح ايجاْٞ (2

.  ايترجم١ الما بعد إضتعُاز1١ٜ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25 

.علاق١ ايترجم١ بايًّطاْٝات الإدتُاع1.2١ٝ   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .27 

.ايترجم١ بين ايهًُات ٚ خازدٗا2.2   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .28 



 تطبيقاتانفصم انثانث                                                                          
 

76 
 

.ايترجم١ ع١ًُٝ إدتُاع١ٝ 3.2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29 

.إضتٓتاز. 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30 

 :ايفصٌ ايٓعسٟ ايجاْٞ

 ايٓص ٚ ايصٛز٠ تجاْظ ٚ إبداع

 

 ايترجم١ ايتش١ًٜٝٛ: المبشح الأٍٚ (1

.ايٓص نُاد٠ أٚي١ٝ يًترجم١ .1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32 

.المكازب١ ايطُٝا١ٝ٥ يًتّسجم١ .2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .34 

.ايصٛز٠ في ايترجم١ .3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .36     

.ايترجم١ ايتش١ًٜٝٛ .4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38   

1.4. .المٓاص   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .39 

. اقطاّ المٓاص2.1.4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .40  

.ايترجم١ الإبداع١ٝ.5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .41 

 

 :المبشح ايجاْٞ (2

.  َلاَح ايتراخ .1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .43   

.ايطٝاس١ ايجكاف١ٝ .2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .44  

.إضتراتٝذٝات عصس١ٜ  لإسٝا٤ ايتراخ َٔ خلاٍ ايصٛز٠ .3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .45 

.أ١ُٖٝ ايصٛز٠ ايفٛتٛغساف١ٝ يد٣ ايرانس٠ اتدُاع١ٝ .4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .47    

.إضتٓتاز عاّ .5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .50 

 

 



 تطبيقاتانفصم انثانث                                                                          
 

77 
 

 ايفصٌ ايتطبٝكٞ

 

.الإدسا٤ ايطُٝٝٛطٝكٞ يًترجم١ الإغٗاز١ٜ: ايتطبٝل الأٍٚ .1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .53 

.تحًٌٝ اترطاب الإغٗازٟ بٓا٤اً ع٢ً ايطُٝٛطٝك١ٝ ايٓص١ٝ .2 . . . . . . . . . . . ................54 

.تٛشٜع ايعٓاصس ايػير يطا١ْٝ سطب نمط ديراز دٝٓٝت .3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .55 

.تسجم١ ايصٛز٠ .4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .............................56    

.ايتطبٝل ايجاْٞ .5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .58 

.ايتطبٝل ايجايح .6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .61   

.خلاص١ .7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .67 

.قا١ُ٥ المصادز ٚ المسادع .8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .69.  

.ايفٗسع .9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .75.. 

              

 

 

  

   

  

 

 

 



 

 

 :ًَدص بايًّػ١ ايعسب١ٝ

" تحدخ زيجٝظ دٚبسٜ٘ ذات ّٜٛ عٔ ايصٛز٠ فكاٍ قٌ يٞ َاذا تس٣ ٚ ضؤْب٦و بع١ً عٝػو ٚ طسٜك١ : 

َٚٔ ٖرا ٜتطح إٔ يًصٛز٠ َها١ْ بايػ١ ضُٔ دزاضات ايترجمٝات اتذدٜج١ خاص١ في اتداْب , "تفهيرى

ٚ في ظٌ . ٚ دا٤ ديراز دٝٓٝت يٝعطٝٗا إطازاً عًُٝاً َٔ خلاٍ المٓاص ٚ أقطاَ٘, ايطٝاسٞ ٚ ايجكافي

ايجٛز٠ المعًَٛات١ٝ ايتي ٜػٗدٖا ايعالم ايّٝٛ تعتبر ايصٛز٠ َٛيّدا يًُػاعس الإْطا١ْٝ لها خصا٥ص تعبير١ٜ 

مماّ ٜفتح آفام َطتكب١ًٝ يًُترجمفٞ َطُاز َا ٜطُاّ بايترجم١ ايتش١ًٜٝٛ ٚ , تطتٛدب ايتشًٌٝ ٚ ايتُعٔ

 .الإبداع١ٝ

ايترجم١ /المٓاص/ ايترجمٝات اتذدٜج١/ديراز دٝٓٝت/زيجٝظ دٚبسٜ٘:  ايهًُات المفتاس١ٝ

 .ايترجم١ الإبداع١ٝٝ/ايتش١ًٜٝٛ

Résumé 
« dis moi ce que tu vois et je te dirais ce comment tu vis et comment tu penses », 

telles sont les propos de Regis Debray concernant la position de l’image qui est 

désormais un objet d’investigation important aux yeux de la traductologie, 

surtout dans les domaines du tourisme et la culture. Gerrard Genette lui donna 

un cadre scientifique grace à ses travaux sur le paratexte et ses types. L’image 

est un générateur d’idées et d’émotions, elle dégage des intentions de 

communications uniques qui nécessitent davantage d’analyse et pertinence, ce 

qui donne au traducteur de nouvelles perspectives d’avenir dans le sillage de la 

« paratraduction » et «  transcréation ».  

Mots clés : Regis Debray/Gerrad Genette/ Traductologie contemporaine/   

paratexte/Paratraduction/Transcréation 

 

Abstract : 
Regis Debray said one day :« Tell about me what you see, and i will tell you 

about the way you think and how you live » this was said about the position of 

the image which is nowdays an important element of instigation in traductology 

especially in fields such as tourism and culture. In addition, a scientific 

framework has been given to the image by Gerrad Gennete thanks to his works 

on the paratext and its types . The image is a real generator of ideas and 

emotions, it establishes unique communications intentions that require further 

analysis, which puts the translator on the way of new prospects in what we call 

« paratranslation » and « transcreation ». 

Key words : RegisDebray/GerradGenette/Traductology/Paratext/paratranslation 

Transcreation. 

 

 


